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53 Common Mistakes in Translation . from Japanese into English. . 59

IR - i ot S LT SR

(HRRR) e (R “absent” ORITILBIT “Srom” HMdo
“Ad” [t “one” OWE LTI LDTHEY6 [~ |

MA]A “a dy or two” 2IBITRE, SYST ¢. (MROB») LERIG “owing L7 © Hon

“ome day or two” TILBWLILw, “ome” %JAd% account of” i ea-m.;-.a*zmt—mﬂ)lllﬂ'l‘b

‘lti# “ one or fwo dﬁ}';” illt*“,nlfft BD.. | 2D 6, {0*'1 ¢ he is illness” 7t 2= M

A [—RiE) “a year or two” “ome or two
years,” | ——HM ]| “a week or two” “one or two

weeksy’

S T (LA, B “owing to his iliness”
wom account of Chis) illness”™ T ZAJIS ZOR~IL
. | Mz Wod REdOCE U, HULHECESE
LV s6) mwsmgonoserwsLTEsL | L. 103 cnczsona ol

BREBETDS, ' RERBEITHE,

[(EREE) I am regret that owing to he is
illness he is absent in school. |

-._""—-... X

. (IEER] I am sorry (or Iregra}:&e,;h is
§  absent from school owing to Ais : lines

{ B
© o e [ARTHZ) LML “ree” IMATSH

6 “1 am regret” T[LH~N0, "1’-‘:
)3.&[{’“9 uwm #

o _: Gl S

5- I M&-th.'cﬁt_l ltlsﬂ
;.;m-au*cmrs SO

Heq,nmﬁw

J-_,

"ﬂl.-i“:'t LI,

Sy h‘."-ﬂ'w}:. X

5




R, T T o R T e L I 2L ol e~ .

60 Common Mistakes in Translation

—____-_“—M

CREER)

no* [F4ET) MEWT) (MEFT) 2R ARREYR

C FERIL “oy letter) By telgraph” “By word of
mowth” T\ RBILEHAE2IAT: “H” EWT.

b “During” 1—-BONEHATH2 25, TOKRIE
“you are absent” 14 Clawse D¥3 > 2 (TWAT

Vv P “your absemce” TERIAIZABTWAULZD
RY%T 3 L) VP HREVNLLLR . BLEOR
12 Clause B d 5 2 B~IL CER) Ol “while”
SLRIhILz 6N,

= - =

= - T

I AT RV o e T T
.I " 3 - - . F; -I . o e ® -

| [ROMMPLEIRAL LR
_ (I5HE) He took my plaeedunnglm’h.

o [E.j He took my place bile J' -_-*.__

i ] | ﬁﬂl‘ﬂ«‘tﬁn‘}zo (. "' _ .
. [(E238) My fricnds were _m Sk e

of my arrive and welcomed

l

- .
"
s +‘- RO
-

station.

\

(59) BRETBE~fTONRIENDDIT

Jrom Japanese into English. o1 4
(ARIR) - 1S ;
a. “ Were knowing” ORI 51IRTILERDEM, 5

b «Arrive” IRIRATHO TARTHE L

o« TREVY) i87T2 [~3) [HT~3] THA
“to meet” T “to weleome” [{PFiR [H#AT 2] T
BEEBRY ICERAX S, A

Pond, —Kdb Yo

(§%§®) Have you ever gome to Nikkd?
Ya??e, I have ever gone there.

]E.] Ql) Have you ever deen at Nikko?
Yea, I have been thrc once.

.
i

(2) Did you ever go to *Ni!ﬁ__l_:ag_:

A !
Ay \
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e A '." : L-_F s 3 » ¥ o - e -I-
— Y v “.I.‘ by ' 3 L] J t' ‘*-" 3 L Ty -
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il L] ' - . .
= " | .

a. “Have gone” “have come” TEAIL [FOR)
rl*l:.] eix-tllm-tpﬂl-utr rct'rm. ot
ﬂm-mu l‘als-cnaJ zmﬂl&tr <3
| tﬁeam.r&en zvm{mt: tfhﬂ
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m B E e A
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62  Common Mistakes in Translation Jrom Japanese into English. 63
B 8- ti&ll'tl-lmelﬁtl-nt}. HEORED
He has gome there. [()F 2 TESJo (BC) 12T “omee” %M
{He has been there. Ersch S MR Jo .- _

(60) MOBRATEMOTRERVT=S

He has come here. [(R) B TR 3 lo
| {He has been here. [HEf:3 ‘-‘-‘t"b&J.
;. L.f" Rit 2 ol “ever,” “omee” FA Buﬂ’f (8288) My younger brother wrestled and
? RIS LR 5 Fat %Mo sprained his ankle, and can not have

V RPASS S LHOLS 1 “'I"" "'” % walked at all since three days ago.
R 3BRIZORITA MERIES w “as”. - .
TTEETRIITTH2,

WP LS L ABAVHESP AL,

(EB) Brother sprained his ankle wihile

m:ﬂhg, and kas nmot been able 2o walb
{for the last three days.

these  three  days. b
% [ S *
ﬁ#uw 'cms-r IS (¢ <

l ' L3 - . vJ" ‘, .

=

-

e

. %lx‘ raliii-u neEIBE0 (W] ¢
I'D'Mtw&l-ﬂ TIUHFLC, TOREARA

ROT GER) Ol [SEROHIOBIRTEPR

RIS “for three days™ ST 5, T AMR “for three

diys” f&m THME WY 1103 AT ;;;-*
- 4% 1-&#{4’#
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g
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o RIETCEBE) T 5 T SDBRL
2B “cammot have....” QRFATHB., 93
ﬁ It 8 .....tg. .‘--f

TERIMIEEORBKRIZUL S Ni "
BT B T ED MM Wf%
Perfect, WE Past Perfect, Future B
IRELTIE “can” t@t‘bﬁé“z 3
 BarbzoRYTLT “ed

WRIR)
a. r---mm_l umwmmnmo
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70  Common Mistakes in Translation

N a “Toputom” (B3] DT, ROMRAAR~T

PR CHcOBRHARLES L SR, B D Th3o
W_mum w B s

try on” [(EREOBEYL 120 B TRA ), “2f
WL mm
ﬁji ‘ » e e . ‘

bowmo [(ka3v) 05 (Rwel [F7F
J93) Thad>oEsr “lose” OFEDR A6 Jo

e [BIETESFC] ARE ([TREQIAWESS)
Tha v “to fit you exacty” TT=FTH3 .M

| @ “exactly” ORYIT “t0a micety” “20a T" s
BIMBLADEITADI. Ay

Fy L~ M) T S o

— WA 2 TR A o

> W

& -
“T‘.l "
. -

R

(37 ) ﬂﬁ&ﬂ?ﬁ‘rm?lmm

#

E"] I have bonght M

A gy P

: &

CHRIR)

e ST ST A TR SRR S > TS SR DT e O

Thetninrunsntfjerwafqomlmanhm
(68) Ak LAMERA TIE 35, RORE b

(i%8) MHe is suffering consumption now,
but his brother also died from the same

(iEs#]) He is suffering Srom comumpdo-
mwhiabmther also died o the .

medamsetheyeaibeforehst.

. “Ts e spring” 9 TP wmmm :
-uls.l Fm-tﬁ;t ;m:naj tim
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. 74 Common Mistakes in Translation * JSrom Japanese into English, Z 5 i
reported to be” ORIL(L “dificuts” ygeon<E [ & W |
T, 22 rtcmoxumuzcmm Les [ Ae_one's request, instamce [RFI T OWAH L
TERIVEINERL) OB TH32, instigation [{HW)), ete. &
V - By onés desive [ By enier [ fore |
(71) PREROKEIC L b ERHRF O i3k mission_[SETL . oter =
EFE A CRT IS L1zo wmmem_nm /

@ _
(72) ARKEOEACTZNOPTCHCTIE
CED A, IHBEMICRIRNL

[§R5®) He made a lecture of English about

the future of the European War by the
request of the principal.

[IEE] He (./’ a lecture i Ena i b*‘g"flh@ﬁﬁ&m bThHdo
e future of the Eurc:peaﬁ }Vgr " (HEE 35)

quest of the principal, =~ .

"..‘ |

[m I ﬁﬁ‘gdeclded to pass my time in
the momuln during this vacation, but
1 intenc sﬁmb on Mt Asama M,

R
=2 a [@R%T 3

B TEITOT, l'ﬂ"‘““.“;_u

ver) & ciure (Oor-

“ #

y

e _-ﬂ“
— i i
¥

i.. “th
| Y. - : r_.“

A T T 2 I Y 8

T

A
d
L]

~

3

: |
s




JSMMA%MW?WLW‘; v A
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 send” 2R3 ZSORMURBTHAMETSS

r"&‘.?“(‘l.tus B ‘ o
L WeTRE)N “w ayy reading” [REBATR

1

|

Jrom Japanese into English. 78 i

. Ul “2o emjoy comversation” [(HE B2 4

v [HOEH L TRTT ) LR [ ROhAA . BT B), “toemjoy one's meal” [fid°3 2 AR~BJo

...... TATT ) 1AL SR 1o pass mext vaca- - :‘
Gow” DEMIL 312D ve XD 6 [ROKA] 1T /o ARTReRE] K (AFOLORBIZT 2N

m 5 OROkS] Thb 3 0o “mext vacation” W - PFEPE3o 1

RL “the (coming) vacation” TF BHF Lo _' |

ks R >
5 (e o 3 ermmomsaotns (78 ﬁ”z’-a_“"m* rQEYR
T (LpUEYS) RESRIBRELEEC. B CODHRFIT b Rwo

1206 Z U XBOEAIT THECTELLR “and” 5 :
2 LTHBE=SXABCLE L. (ERE¥) A hundred dollars are quite a large
' money to us, but they are nothing to

b, «In the mountgin” TUFRIERNZ—200
iz RRRE2TE LU, :

him, ;
i (BELIE2) 2RI “f cmb” © “b (] A hundred dollars is quite a large

»bzOXRIABONZ) SHET 2 HERIL BWF SRR ey, but @ ” nothing to hims. o
o, MULZA “l0 goup Mi. dsama™ TF 3 3 ﬂti R _
BEE~TUvo _r -- Sl Lo ae u”’uul-lﬂftb‘ % ¢
e TMORBARS] O [REJX -r"' ‘ﬂ Fo ikl THRRE (ARG SILE)) < HRs
TR, pTRTRLE) I *!.!,m PR B 7w b B REALEE BT %,,«
oFEELve MO o ajy” 2B W ggp wir Ths, SR
WERETRAISTLIMLC $TLATHLLTE EAT :

) I'MJ tws rmm 'cbstt:

Mmm-ri oRE "MW"*"‘“”%
SR B’h‘“fm” 2 Lt“m

e S e

¥ ' ‘-fb""‘.'

s .
L W
-
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- - 2 -
- o = F -
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from Japanese into English. 70

R At . A Sas ARSI AL SR
(EEEB) The temple is a little way below the
summit of the mountain and there stands

a monument 7 Jusuiskpenot the Russo-
(2338 This boy writes well and gets a Japanese War,
prize whenever there is an exhibition, ‘ |
| s ) e RREEBHO B )
: : " a [RXEBIMITADESIT *
CIENK) | This boy swites s ol JSAN S FT e REL T ARG e 57 OB T

ne, l'ﬂtmmﬂlm-tu THhofY St
FTHREIROBILMI .

78 Common Mistakes in Translation

(74) ZOF li$§§.h%_fﬂgg@ D s ER
CRmZHSe

cets a prize at every exhibition.

CRBIRD ‘
a. “To write well” T3 “lo be a good writer™ ) I e
5 (AP LF]OF/RIC Lk 60, [FILEF] L What is there on the table?
L [FPE] T “% write a good kand”, [P I'M.O)_I:I:liﬂb‘bb » Jo

There is a book on the table.

(Mo Lz TARYHS lo .
Where is the book?

A& uﬂ!l-ga » lo
It 74 on the table.

PFE] (L “to write a bad hand™ a-r«.;-u,
6.; :

b [RMRYH3 REGIC] (L “af cwory mt-f'o )
e R A (A

(75) FRMEIDIHLTE aba‘c., ﬂol e (RO ROLEDS )0
RIIHERFORSHIDE, : B 5 x%o (4L 1H UToRE) SERART ¥

[(EREB]) There is the temple a little under b “way” AT HIE o
the summit of the mountai;n ad m AT

is a monument of the
War.

;
¥
£y
)
*_.I'
B
LY
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8o Comnon MWistakes in Translation

& umﬂ It u‘mr” fl]:l:_l Omg r'—r.

2] TRON, REIELEE [ .lYTFOH) 2
“below” (“above” ORI AMORITNILIE SN0

E R

| Below the bridge. [@OTFEIZ ),
4 Under the bridge. [ROXTFIZ Jo
}
| 2 [ARWPOREGA] W5 [ ThAEST 3BH
L 0] THarb “in memry of" RBUAARS
[ Lo, “wonds” (1 BEALSK “B” 2R~

BT A wis erected” 2T HLELL :9@_{5
q. “to rise)” WITIT “fo run” A EhMivo

| C16) BEABRBC KK LT DRSS E
. DEEAACEBLTES.

| [ER§®) He has failed in the entrance ex-

amination, but he is concealing E:t_?__&

ljﬂ'] He has failed in the

1mmanhM¢lm.muuk.ki;i;f7

Sfrom Japanese into English. St

__’___——_—-—————-_—_-—- .

(AR
[EACRLTES) © [12) K2 VAHAILED

. 2503 "'S’U%O !ﬂﬁ'ﬂb 3”“?’)3 6
“ from” Thzo

8%
The nest was Aidden from view by the trees.

(zoRUEAk:BrCBERA DTl
1 keep nothing a secrel Llllhw YR
MRS BEBEC LTRIIEN)

Thpbd 240 MBLTES) T
3] Tzt uza LBRMNOBKETH 2 > bRRITE

(pe ¢ Lﬂb‘ . 28, 29. 28D,

(77) ﬁOAﬂﬁE&ﬁ‘l‘é 3 1743, %l*k
REoOANOBETO2RTZ L zwbbi
®ho (ﬁ% 43) |

(g 1 am tohdthathespeakstheFrench,
ht I have never heard him to speak

it_.

(EM) 1 am told that he speaks PR e

- R SR k¢
‘‘‘‘‘‘‘

. " .
J" h v
] ' & N
A . ' -,
- b , b ok s "
1 ] i P ‘ = |

o 28

-
ok

¥
b )

33
3
'3




: 82 _ Common Mistakes in Translation | Jrom Japanese into English. E}Wﬁ l _
| bRl “see” “hear” UTRRARTEMAOHE 12 ). “om a tour” (WIS ). “m @ visit® ~.~ f
BBt Passive THVRY L ZORIZHKY TZD Com- | rmyroe), <o n excunion” 1wz ) V. ’
| plement 115 Dyfmitive @ “to” KWL LRIOVX - O | “omavopage” [ ; ;ﬂ
HOEN (8. 21, | 4| To go for pleasure [\ ), for a walk [ | 'g .
- wfumsvenwecanmerose || SIS
; N B2 12DC, .&Oﬁbﬂﬁ*ﬁﬂmk R Sor @ v [RWH), et ) :
4o i€ L 120 - - | - ’_ ’ ?
. [(IR%) Mr. Yamada is to go abroad with BB [RIORE] ORY T “a forwell (or J
' .n official mission, and his friends held send-afy dinner” & Ut b [HRT 2 )2 22 _
| | _ OMB L “to pre” TRUAILK bR, BLZA -
a farewell dinner for him. s R ”M eFRILR AL “0 hold” ..e _. _
(ﬂ] Mr. Yamada is to go aw*@ an. ; Lednee "
official mission, and his M" £ ' ; | :

? o

nl*vﬂ-wrﬂ.l. -mmr- }

t»‘

'ﬁ.l. Ommttt.l. @ dimner

"

Vo e s AT

Wmmrqfhim. t“”. -,-;.."

’?ﬂ,-

gpnl. ﬁm.‘ 5 P'"Tj‘ i"
AL Jr‘!l)l'.lr'ﬁl-.lﬂ

| RN “om” e '-_:
ok om- i
[ To go on business rmu:.l.

[BEOIS ), “om .9' ” [ fefr?

“on an m" _' ) '

service” [$§5 ""."*'-* |
ney” rlﬁt-,k “on t

3 ’ - - T > - > - b E — o el o
T S s s S e

- e - 5 T e I e A N TR A . e I R R e . T e il i 2 W R R ey A - T
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86 Commeon Mistakes in Translation

LCROPE D “httie” |3 “not at ali” DFTHRL

THRD ram’ et | ‘Dl'l‘ltmﬁj 3

(81) HIABWRAHLHFFELHELL B
Lied’y REZEH 2R Ao
(EEE XKIE s)

(58] The gardener said that he will come
till half past seven this morning, but

he does not come yet.

(Ei8] The gardener said that he would
come (here) &y half past seven this mor-
“\ning. but he /Aags not purned up yet.
(AR |
a. “ Will come” #e “would come” 2T BIRT
T MR 2o |

sb [&it] ttaul-ualﬂw%]’blfhu
“hy” ZMCA, ZITHL “al” R [ zjtto
BEONEORMAERT "

Bk R

I shall behmwm‘”_'”

Ang: CHRRIZEYRT) ﬁ
I shall be here &y six “3

i (83) HB#IMFH%'\’& g Azli*

g - . ¢ - -
- -_;-.-- - . . L . - a % - _-‘ ..; ﬂ .I. e -.-- b
H S— - o

Jrom japamse into English. 87

¢ [(RIEZY 22l] ﬂﬂfﬁam]’&-ﬁ LTES 5
2 Present Perfect |2 LNRIRILL G, AW
“turned up” |15RBY BOMY RIS “come™ T LT
VEREZETE IR, TR THHUEY 2R
N3 >OBIZIFRBOMOF LA TUTXILE
£HELHOTHS,

(82) zOBHBAZEHMEVERPERLIE
6 D210

(ERE¥] In those days people did not know
that the earth was round.

(iEFE) In those days people did not know ,

that the earth 4 round. T
(Z't le LMY/LM/ / &%

CHFRD

WS- RTEB IR —BAZONALMI 5T X
OYBEAZ I ZOBRIIKIBFA L (ABRETE :
B3I LAMEDZE BRI DS, WEAKX
o (et Ee) 2 2T AT <3 L.jc.!.lt '
Y. ﬂlm&-luﬁ'-—t LCEic@asle
s {28, 58 alrnemubha wr..
3% ‘I?ﬂltttﬁl!ttb&o e

L& t.me (-n 35)

~
ol
e
-
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Si Common Mzsmhsm Trin.rla!ian Srom Japanese into English. 89

-

_—

(E%i8) Mr. A said that he will call on you (84) JETBHIIHE»P LS C KEL BN
(or call at your house) at eight-(olclock) $RATCLIRe (FEL 40)

to-morrow morning.
[ﬂ.] I never dreamed that I shall see

(IFi®] Mr. A said that he won/d call/ on you here.
you (or call at your house) at eight

(o’clock) to-morrow morning. []Eﬂ] I never dreamed that I showld see

you here, .

8, i3
(80.) ITRTR~T: 32y “Mr A said that (RRIR)
he will call” TIHLARM Thse ML 3HWETE ERoE it 80. 1R o

7% marks (' - g b -
e T G B (9 SRRKEoNyh E ) SRS
TH2Re

Mr. A said, «I will call on him at eight (o’clock)

" [#238) 1 did not expect that it will be a
such fine day.

to-morrow morning.”

T 32 ANMBELE . BLEOMRY L LOR%ER
33 RETORFOAHLEC umgs:rxn
OREOH 2~ 3O TILL A BORORERERD
BART IR 6, ws;a u;m'-h'
lum: 3 wd" |2, “you” uu:-iﬂ:t "ir-" _

[iE.j I did ;zot expect that it would be
suck a ﬁne‘(day)_

(REIRD re. ‘

a "Wh" fe “woudd be” 2T BIRCHEM=
l-tlﬁ'l‘bs copt-NE
" ORYI  turm out” &m-a-*

1.
,..-

-i
.J

- T = -
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g0 Common Mistakes in Translation

€ (L)

The report :‘urne}i—j out (=proved) false,
[FMEG@A LR TS 3 5ol

T d S RAL COWIT 5L WA S LT “ir” Ao

B2Ta/QYIT “we have...... " IFBAOERCIEIS
LigED J5|L “we should have such a fine day” &
TL®v

b. “Such” FIEBATHEIDPLHRILIXOESTT

AT ECLALIZOELY LT “a” 120

BRILBE P LCZAR~0T, ZITRL “s0” (17)
HATH2>62ZLZOREBT I2REMIRsLIERE
<L “a” PH-OCTHELAFAOWM~E L,

B B
{It iss suck a fine day.

Itis:oﬁnecday.

-y What a fine day it is!
2 Hrw fine @ day. it is!

“{b

i () (86) bENROMAXIARR S 'ﬁlm:t b

oy

!

t”] Did your uncle start alrea 'if

. - ‘ ; , J 4 4 i:‘ r:;l: b Jt

Jrom Japanese into English. Ol

(FRERD
a (LSRRI LY 2L]ONINEDRT 4
T RRIL I Present Ferfect 7 2o

be T4 Feee L) O BAXO [L5]ICILHE
P “rver” %A, 1 UKERDZC S BE L BT “alvady”
ARMOLCOTRRLCHEL “per” FeMUT: 202
“already” ZeAUOT: 2B 2L WT T OLFTFLRIZT,

E R
Has the bell rung yet?

(MR LS@Y ZLDERIITT A

— B OREN
Has the  |bell rung  alreaay?

It e@27:0TT » (E vl
—%E2008

(87) Wes@EELTLULI, d7 T2 S5 i (< )
BEPZRTLIAY 2LATLR,

(iR8] When have you come here? 1 did
not know at all that you are ;sta_y-i;ng

(EE5®) When did you come here? 1 did._
not kna at all that you were .gajing-#
here. 2 |
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1
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ey I k g _a. - §
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02 Common Mistakes in Translation

(2R
o (FEPEBLTLE]E XOALMMLTELD S
- LR T DAL S % D3~ R TR SIS (TR o

ghe, svYC s LA © have come” & Pre-
sent FPerfeet 73 1T (T TL S, Of /41ty 2
BrOALLAI EOLMAKTLES L2 [FI88)
s BRI OB tHARF ORI RT, R

BIHBEARLCTE20THE »E, “He fa
come here yesterday.” € B ~Tg € AU “When have

you come here?” TE2 I T(THMULL ET3I
Present Perfect (RO WA D« Wheni” 23ICH
3235 2 IHRNVDOTDH 30 |

b, «Are staying” OFRFIL 3R TIL 80, 2o

(88) Wy k2T b—E sHPUIEAT
Lize (=8 41) |

(ERE8) I have never gone out since the rain

was OVEr.

(iEi®) I have never Jeen’ out since t& rain

 was over.
/ « Have gome out” T Present “et e 31 rm
L omun) eELCANE (SRR TESIERIR

Srom Japanese into English. 03

B, L EIBANAE LILEAMILE
CILELT—AR O R Z=AB Qow) 211D

vhaw gone) ORILBAMOLCOTH 3o

(89) W EHMALHMIPOTH LN N

SEXL L 3 Lo (HE 41)

(§R2) About two years passed from the
time that I saw you in Tokyo.

(IES®) About two years have passed since
I saw you (last) in Tokyo.

(RERR)D :
a. [BRACET2SJINSS [LHICE>O B
6 Thagny “from” TURATH2, Sfrom”

[ HLIS I‘:_b'f,J OTFICHAXINLVOT, ARO[ wveee
6 2EAIAEC [4E) OBEAS VIR
“since” JeAIS2ITH 3, !

b R [FIEp4x 2 264 HE) T “since” |TFRUR
EEOB BT “have passed” TRIT Lresent
Perfect 3T ~<3TH3, BLIOBELBL [.oee
Liredrhihigiigs), 5
It is about two years since 1 saw you (last) ia
Tokyo.

TTRIL “since” DML “ & Bue” TRIZHET

e
| - -4




04 Common Mistakes in Transiation

—

(%)

“ About two years” |f “two years or so” T 5 {

HLL. RrbAKh “a” |t [ROWN] O&
TZUBBELE L,

(90) % LERC AT oAU HRKY
ZADBFILBUTERELTZ

(ERi8) As he was now on the shady side
of sixty, he divided his property to his

two sons and retired from active life.

(IEE®) As he was now on the shady (or
/ wrong) side of sixty, he divided his
property defween his two sons and retired

from active life.

(RZER) g e

Bz TRECARRAS] %o “f0 giveuto —
TR, KXW [F5R~3] $Z14E6
1L S AL “detween,” ZARITEARLOR
“among” 2T~<2ThHsa

A O S

s
Jrom Japanese into English. 95

(91) AQBEORDAZHMONZEIVD 2,
P LLTERYEIIRARVITER T ~
Lo

(§R:¥] One sometimes does not know his
true friend, so he should be very careful

* in the choice of his companions.

(IEZ®] One does not always know one's
true friend, so one should be very careful

in the choice of one's companions.

O T CNIINH3 ) THIERETLEE
“ sometimes......n0t" @ ZABEAC T, E5%0
Eifio o[ &L RITRIBTERL Goeene TS

TELDIIH eeeenn ENITLDHB)) T “not....
always” DF%eli o

b WIT—H “one” R MOTRLITZAR 3 REN
IIPIR 2 Ty “nds,” « T\ “him” “himself™
ATV QNP HMTH S, B URUT “one” TH
“some ome” “no one “amy ome” “cvery ome” g
CEIMERWYM <’ his” “him® LeTR
J2a - s PR

-'-h‘ -_-

i L]
_il‘
&

:
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06 Common Mistakes in Translation

____—_—_—————_——'—'_——

(83
Some one has left /Ais umbrella,

(> @ABRTHOED'H3 L

Every man has Ais  fault,
(AL LTRREBOE- BT o

= -
. p——

ROBLOBD AR EWORBET b
50

(9) —B@SD 6IE~ REH DD

(ER#8) In case of emergency we are all
ready to lay down our life for our

fathers’ this land.

(iEM) In (case of) emergency we are all

ready to lay down our Jwes for zhis land
of our fathers'.

: -+ =
i .r‘_- ;’-
w

(FE) :
o [RG I PIM=RITAR] f:ram "m"

6" ”
CHEART, #OTKBORE e fg!m.
T ~3Thio S

( )

Tt ‘sthis land of our fathers’” eiaiv“ﬁc

b ra;_mmunﬁm; HOXE

B —— | DIt SR 5 o5y S

from Japanese into English, 97
s

DilED s ) eEMr—AEAERTZ 52 ITON
At H2CELY. FARC (BoXOAE) T
“that overcoat of|yours”, mamlm AL “thss

e —

photograph of -mine” o
T(93) HUBIDVEOELTHEOEEIDY
ENBGDOTR b0 Bb( 2RP—BEE
o rZ2EREIZ G S0
(8888) He is three years older than me |
and older than any student in the class;
perhaps he is the oldest student in the .

all school.

(IEE®#] He is three years older than ﬁ tnd
- older than any other student  in the
class; perhaps he is the oldest student

. [all the
iny e tM‘m}sc:hm:l...

(WEER)
a. l’ﬂ; '.I -O‘FJ‘._I (LR |L “three years older #kan

@id,” ol THE 26, X0D [R) uﬂ

I__J

CnﬂnhummeImm)
_ﬁt !ﬂll you better than e

.'..'-In" P

P o T A RS v, DT
L3

¥
£
:L




08 Common Mistakes in 1 vansiation

— P

b (oY L) Hh|L 2T “any student™ g

LI:TIt, “any student” Drph~|[14RW “he” &E
N TR P»OAEETHS 2 (ER) 2in  Yeny
other student” 2 “other” Zuii~B2 BB H S,

€. “AU”  “both” N SUBIETHOMI-ELo

(94) KBRS HSRRRME Y, BB
DBo HUNSHEPRIVNLARE
BEOLCECRTREB B HTD

20

[ERE¥] There is not W2 high school in
Osaka, but there is in Kyoto, Although
its name is the Third High School, it

ranks second in the whole country in

the number of the applicants for admis-

Jrom Japanese into English. 00

P ————r e et

@ [vund B3] (e ') 2HOFEIIRTS
" EPO [ ) 1T “n0” AJHO, “not Gl
(L [ennee TRV SER T ET 28FIS Bl

O

There is #o Englishman in this school.

[OBBRICITERALRE L ], 8

He is nof an Englishman, but an American,

[REBIA TIf % TREA R B
ELESTRERLBESIFICHLZ AT Al

-
There is 70 ome in the street.

By 1- T #IBEE vl
There is nof @ soul in the street.

L [AYEIRA2 F—ARLZ o

sion into it. (He . is not a scholar,
(X TIT X o @ >HDOEID
3 '{ (iE5®] There is #o high school in Osaka, O He is 70 scholare.
| but there is one in Kyoto. Although its . [BERLOD (PRLTDL %ilr‘).lo
name is The Third High School, it ﬁ
_ ! b [EHNIITH 3 S 1T AR LHSRERFD
ranks second in the whole country in DHETHS 26, SERAMINILE . “a hich school” *
the number of the applicants for admis- ' Al —FBET >, ROPLIMEIZZORETS

sion into it. | | “ome” Rfi3~NATH3, °




100 Common Mistakes in Translation

(95) MEHBE~T{BPTRONOEAN

HECH&S 720 (LRHE 44)

[(§R88) On the way to school yesterday
morning, I met’ Mr. Murata, an old
friend of my elder brother’s,

- [EEE) On my way to school *yesterday
morning, I met Mr, Murata, an old

friend of my (elder) brother’s.

(iR

o BUTCRY) TR DAL con the way” T, [oonee
~FTBP ) TXORITRLRTBI HIMF(LEN
“the” RBUCHABORBMT 20

-

y B B— .
When I was going to school, I met him om #ke

:’ ' ' w- : '

| llmethimmmwtom

.99) 705 € WRES < amk@immﬁ-o

[ERE®] The constitution of the fm-m m

at peace with at war. B i

—_—
s [E'] The constitution of the forces differs

U time of war.

(RRIR)

Jrom ]a;ommt into English.'

in lime qumc: from what it is in

. a “Differ” om:b-o-q......r_;z-_l olf2J1tiL
“wfrom” feJA, “with” FeMINUTBROMRICL

50

(8F)
1 differ with you on that point.
(L RoNIBIBAYVES
b. “A:M“'Il i al war?” li*ﬂ@”(?ﬂ‘ ﬁu {
ORMBATR L, (P05 ] (W) gy S22 1% -

biive

Japan and Russia are now af peace.
(AAEBEE (BFRERTHS L :

Japan and Gemnny are now dw- €

,-..'

(AAZEBIATERETHE )

e MEEFEL) (W5 GERD O (ESCRCIUR
*THEEENEN L) ST SHENDS G0

(97) ABEOES PO T rﬁkm@ ; _
3: K¥2€ os:m;, |

[u] ﬂowem sem tﬁ" cold of Hoﬂdf_' |

[
L

'1-
-
C‘
'h-
’-

2
im




102 Common Mistakes in Translation

(IESE] However severe the cold in Hokkai-

do may be, that in Siberia is more so.

(RZER)

3y

(98) z OARRABHTOF ¥ HWiL b b

e [LBEDES) IMI(LWBEHIT2LS)T
Hr26 “o7 PFRTTHZ, oMW [O) 111§
B2 lBUCROMERNLROLTAILR 602
TIRER. BI~NT [MBOME] “the cherry-trees ar
Mukd-jima” (S ff), [HEDHR ) “the evening
snow on Hirayama,” (MDA ] “a man from Kyi.
shi” (P, [BED/H] “a novel by Bakin” (ff
By [HEFRE O “a medicine for indigestion” (g
D, (Ao BFE) “a ¢hequ= JSor, five yen™ (¢
) 5,

&. X However,” < whoever,” “wﬁtnmr”. f{t‘:'[‘ﬁi
Ny Tt Ll ;;t(;)_l 2 = 24
DQPOWTAL “ may......” ""1' ﬁ‘u?b 50

¢. «Zlat in Siberia” [ “Zhe eold” &lﬂna-
BT LD, . -

d. “Severer” TLBICZEA~LE TR & D2
“more 50" FefAI2 T “severe” 'Iulbms
L THU.

EBCEE~EX LAV BETT,

Jrom Japanvese into English. 103

(R5%) It will be less expensive to order
the boock direct to the publisher than
through an agency.

na:J It would be less expensive to order
the book direct from the publisher than
through an agency.

CHRER D
a Will be” TLITNE “would be” 27 5 2[(B

CEBRC~FELXLRZILE6] TALGREDRLE

ARACCACELRUS1Z LTCL—FTSzmI9,
b Tevsne BT 3| ¢ ZI0EWE “20 ordr” K}

325 2B [~] LXOLWIUTERTLFT
“from” €I 5, ML “order” AR L “lo give
an order” OEIZTOIL [(~] [TKRR “O” TRL

e

.'1
> -
£ =)
. ' B
ﬁ ey r _—
L]
= L L3
¥
-

I ordeved a coat from a tailon

{I’#ll ~bkEKEXLTD
I gave an order for a coat o a tailor.

(99) MORR L THER &HA: v
130 29\ XOHMOFE -GN 6=
BEOMCRETT S v, |

-

YT AN

« .

¥ -

. 5
k|

,.
ll-‘

P i PRTERE RSN S

] ‘-\:il.‘l'.‘ N~

v 85

il
.

e



ey . e e S ——————
[EREE) I think I mll be too busy tg"see s ZREoMoMuEd> ) METHT [—H2=H20
Ml oz 6 (ER ol “idween........

- and " 5% 3. .a_ ed
one to thggc oclock on t_he aftemoon of PP TH3,

next Sunday. | ) /
{I dropped my watch defween my house and

{
; 104 Common Mistakes in Translation Srom Japanese into English, 103 .
i
:

the station.

(IEEE) 1 am afraid that 1 shall be too
busy to see you to-morrow ; please call

on me befween one and three o'clock next 4 [ROAMOFER]) & (BRI 20 T IURRT
Har, ELL GER) Dl MR-T~2ThH3,

[ o & AEELIE DM THEIFAE LT Jo

Sunday afternoon.
, (R \/‘\/\\ (100) FOMGHREER 2 ZWHFMT TP
! S e BT (o2 BIJ ] “2 think” TEOWHE, 4%, CL%EH 2 LIk, MEDZENTHR

AXOMI WL 5 HOTE L BB (L “Lfear,” BMTEHEIZ 2 L1t
“ZI am afraid” ZIHHZ 2552 TKRLCEIZ L
“7 hope” 2B 2DRETHS, 25 (ERE¥] Is your grandfather still living?

fo No, he died; he died in the winter of
- S | | last year at the age of ninety five.
Z hope 1 shall succeed. va\

’

- N ‘F"; -

{I e, - (IFi®) Is your grandfather still living?

No, he #s dead: he died last winter at

b (%3] 22 [HALC] 2 DAORHITR

ZAT 5 T S MRS b — AT (L “shall” T the age of RN o |

t_’hlfft 50 | ' |

¢ (s> 6zwiin G ok Lrvies | o @ (E3<Ea e s m cwLe i) M '

B = RIKIR T 5 12121t 5 KR RIL [~ t-u!!laalwmwmruwﬂ Pl |
: g

TN
_—
'rk _,-'l" . : .
ke . | 3¢ “%
- - .
- s |" '

o Rl TR iy A - =




106 Common Mistakes in Translation

B0, M@ “died” 12O LEE, BH, 5

FighnTidc A5 12 IEE.

He died of consumpt on—last year—in Tokyo,
[ & R T B T3 A 1005

D b [REDR) N “in the winter of last year” R ¥
2. JEIZ DR “last winter” i'fﬂlfn“ﬁ‘l
NERAZECnN I TITER.

e. «Ninetyfive” @ Hyphen e strd® 31> (A6 &
2o |

@101) MOBWRIEL X HIE T b
o120,

(ERf¥] The enemy’s fleet was far superior

than us in strength.

[(IE®] The enemy’s fleet was far superior

m@in strength.

a. “ Superior,” “inferior” [$ 3 |, “anterior) “pri-

or” (W) “posterior” [T 1 SARBEREZ OB

. BEEACLIORZORIRINY (i Y) 2
 ELFERIE %" AL ISEER.

B .
)

T21FRTH2, BLL (ER) ol T~2TH

./

(102) EsEHH HiEA 3R 3E

Jrom Japanese into English.

u:

107

His strength is gveater thaon mine.

His strength is superior fo mine,

b XD [F2JIRI[F22ER) O TH2 »
o “our fleet” TTZ LB YoursV 2 L LT
I‘Ll'ff.( gfib‘a

GHiTEB¥ DD,

(RE¥] Some one went Q_ut_@_!.he back
:nmnpqust_when._l_nntcred m the
{ront door. . :

»EONP

entrance just @s I entered af the front

i
&

-r‘rrun-uaum- “at” A0, 15 BK D
nmxuawwf-nme gy a-ms.

entered at the front door.

-

g
i
'.
i
i
b
{l
i
y i

Al ;. ™ . — &
= e T ARy N T | A, el =

.- W e Wy

- Ll

- s

.
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:i-f
L
1 ¥




108  Common Mistakes in Transiation

_-__M‘

O 8 [T 33R63) L\ oOHEORERIEY L
LR ARBLBLRTION “@” Thde.

€ T P
D He trembled as he spoke.
{ (PRI ERANY S g2l

(103) FGIRY b EW/s LELR. B
DY AMEC T A DA o e

[ﬁﬂ] Vou have lately made a remarkable
progress in your English, and there are

not a few mistakes in this your com-

position.

(EE&®) You have lately made a remll'hble
progress in English, and there m

but  few
tion of yours.

i - —

i -

(RRERD
a (L uu.lor.ujn m

2 (E) O i { “not a few” f:ewa‘zmro

L3 e
c': : ,.p,."' ‘g 2
W, n‘}}""‘ 2 b

-

% - [only “f‘m'}mistakes in zhis Wm- b (AERRD

G fm 2040 BRI 2R TUBSOT, m.z |

uyoPllEHTHL] eﬂﬂenmﬂ'ﬂ _

Sfrom jam into English. 109

-

g1 )

I was mot a lftle surprised.
{ (PR D>»ETR (RIS EeTD) b

b. “ This your composition” GRTI|L 92 & iﬂe

(104) IR ADZFTAB AN RDET
Oy A8 EMEI—-E L2 ITA
S (EEHW XE 5)

_,~p~4' =
(ER:E) As I was born on the 20th of

February, my birthday does not come
only om_:_e @@ four years,

C onte W""f ny g A
[IE.j As I was born on- the zgeh of

February, my birthday M only
once @@ four years.
‘4’”?}221’2?‘4-‘ a7

a. AXhD r*SJ L5l (AY%ka] THED>H
| “M' &-mﬂrwﬁ“,w

b F-*RL PRLICA) 2HNITT T (EREE) @ht w

L-mao-cwum.f:a r—-uquem
CTELARIL (EN-EKIOH] ORITHAL S U
Do KPOEFREIL “only” CZIWEOWOP D5
BEBTHS OTZIEE “na” am-'-tw
-l'“z | |

L

l.
SN

i‘.

__?.‘

‘
¥
1.
h
-
-
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1170 Comimon Mistakes in Translation

—

¢ 1)

*

1 It is en/y two miles from here to the temple.

[EIR 2658 ~ 3611 D 0 L g o

0 (105) 2k3& T O Pk T O OBATEN T
éJ‘:’ }-#;H'J'E.K«mo .o .

{ER:®E] The bridge of this river flowed by

the late flood and we cannot cross

L -
i1t over.

[IEE] The bridge 'm (or across) this
river was carried away by the Ilate

flood and we cannot cross it over.
L

- CRRERD

ca [ROWMOB] 2HNILST “of” LEWTHS,
BN (BLURERVYTIE@>2TEZ LO
THaz oo R% GER) ol T80 3, (I7
a. m)o

b« Flowed” TILHh LHAIRARRT 202 @

CBERAT) OLRTE bR, BRI [BAILHO
Tt ] ORT “was carvied away” 7R
Passive z'rn:jr"u;fs,

Jrom Japanese into English. 111

(108) [f( = 2 » F)DFARTH DM 2 17
BIL I CHrEOTER S EAVETEY
ISE YA TR,

(%2 ] Coming to the cross-roads, I was
at a loss which way to go, when an
old man came and kindly taught me

the way.

-

- e = -

at a loss which way to #Zake, when a 3

éi}:d old man came and skowed me the

way,

(gER)
o (PFIOEZFTIILIZEZ~CRII[ADEBELRNIT)
TMBRBRFORKTHL 00 “Ledide T TAT
Hs (36 a 2o

b BrBitRnhall:zRILHITE ORYY
mhlh:oThains, EETIIZ A8 LT

OEMEL, —RIG L TOANDEAKDEHO O =

ABMYH 3,
(A ' < 15
© ) Poor little Ben is yery il
(P s il:dweﬂwuxﬂ‘tbaj. |

(B |
L
e,
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112 Common Mistakes in Translation Jrom Japanese into Englzlrlt. 113

L oe [RABAZ I HEkARLS)RYRIBO R
3JIRIBR T 3BT “o shw” HMLEITL
H o

& HERAVRBE~TLA2TECHA~NAZ 6 “my
native country” TL NS, HLAKRE EL “coun-
y” OBTONHE) I MAXOE]M A mol]) &
DR RTOIA] T “province” TR ILIL 6N
O CIBR] %@T 58 4& (2 11 one’s native country,
( prov.mee, city, fown, or village)” i E‘ﬂ RILKAET
(AR LT 4 u~mu-.l, 20 MMURT “to go fome” “to return to ome's

native place” ST OILRANLTHRILE o

(83

{ 1 skowed the visitor into the parlour.

(107) oA R EET T, B~ES € |
(108) e dD D 2713 | |
L 720 |
[ER3®) My birth is Tosa, but I do not Ex ) A pickpocket robbed the lady’s
] | seldom go back to my native country. purse and ran away at full speed.

(iEi®) My birthplace is Tosa, but 1 seldom (E®] A pickpocket robbed the lady of her -

2o baék to my native province. ! m e :an away at full speed. 2

= (ARER) “@%

ORI : Rob, deprive, wi_vwz. bereave 1z € (HMT 3) R
- a. [ROEnNIT]EARIIL r'aﬁfﬂ-ﬁﬂj 1’&8*‘ A BEROMAIL— BOBELAET o

6 (EN) o T 50Xt “F was born in Tosa” : g

mx g v b W'Tm' VLo 2 _l.‘ He swole the money from me.

o LT Hordhdm q"my mouey,

b [REIZ e €| D[N (L “seldom™ DWPI MRS [(RoRLA) FRICHEL, mgn;il
BN TBA D6, ZICEID “mo” tﬁgtu TEOREBIFARONREALELC “F" ORIT
!atu&nsm B S L TR Bdat B ]
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114 Common Mistakes in Translation

—

(109) DL 7 BRIBIFETHAZEL:
SBATT,

(ER:®] He is the criminal killed a foreigner

at Karuizawa a few months ago.

(IEE®) He is the criminal who -Zilled a
foreigner at Karuizawa a few months

ago.

ChZER)

TIMEBTHCLA) S [HOR L/ OEA] THL—-RF
CRTL>LES tOR HARILUE2DTH S,
HofSIRI ([ XATE AL THS »62%
HKTFT 3 2 “abook which i written in English” Th
20 & LTy Fassive D RoRDUEIL X h DPIER
A5 MBI 2 4B 3 THIZ “a book written in Eng-
lish” 272 2L BE~UTRE, &Y 2
THRO [ HOXABT:A) 2OEET “the man

writlen this book” (14838 - 2 “the man wrote

thisbook ” T X2 1€ L B, BAZSITHER

AT AM L C “the man who wrote ttisihok" 2L

RTRILR 6 %ve 11 LE LT ADRAIT

MO ThAr MLTEIAA R 1.

e Iuwamn[wbwm)reuﬁnglws“;ﬁ“?h |

e —

Jrom Japanese into English. 115

(RIICEA TR A T EAESIC EATESALY
LBEE o
Men living (=who live) in towns are generally more
{ delicate in constitution than those Avimg (=who
/ive) in the country.

{I':Bubﬂb;kl: WiV TRE2H 0 B¥RE2d200
Do you see the bird (whick is) singing up on that tree?

C UTETEOEAILIERRAMIS I 2 WA,

(110) JOBHIAERIETRY 2 Lizo
(T KIE 2) g

(8] 1 bought this book at Maruzen .
bookstore.

(IEi®) I bought this book at Maruzen's. o

CRRERD 8w
FiaORITIT > “store,” “shop” “house” T
ZIBEBELBMYH3.

(3F)

I am going to.fk barber’s (.tbpj. .«
RIS ER~NTLE 1510 :

S

~- 13?" S 88,09 amcl’s (Aowie):
(R : GROFTHS T L

PARLNR S

'IL »
A
b
:
4
?
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116 Common Mistakes in Translation SJrom Japanese into English. 1y
(1) 2ATTCANDOEZ e el b DT (IEi®] In (the heat of) ﬁy anger, 1 dealt
b IEA, ZHLREBIIB O T, kim a blow on the head with mz2y clenched
—~
fist.
You should not stare at people’s
[R5E] peop e

faces like that; it is a bad manner,

a HBIZ[EWLTIIL “i anger” TR, [
| 2 XN ITEEORY 1C) % sHRRBOERII R
Y hould not stare at people (o |
(EE) You sheu ¢ o P < LB EAFHANIRERLMT 5 R TH S, :
stare people in the face) like that; it is |
| HoM—
bad manners. .
_ ,. : I was i# @ Aurry to catch the express.
CREERD ‘ (@FoMCAMMUIIART B o
Dot ‘Tﬂ stare at #@kﬂ t ». “b m m iﬂ : " I” w &“w' I forgOt to buy a ‘iCket-

the face”™ (2MR 8.5) TUBITOE “do stare u (VAR TV MFLRII TN
people’s faces” Y &\ (LB LW vvo |

: & “Dealt him a blow on the head” |ZEETI18. 6. 2K,
O b [HEMEE) 2 EIBED “manners” (18I PR

oSy iz ¢ “With my clenched fist” ¢ “my” AMWT 312
MLt 54028, ;
He has no manners. (113) BERBSES VT2 R 2D %l g
(L fEERm 50l | PLBEORATE BT v
(112) L b 2 EFATEL M D I [m Our annual examination is neas at :
GomEe@ MLLIZ, hand ‘and I must prepare for it. %
[EREB) In the heat of anger, I gave ﬁﬂow (IEE) Onr ‘annual examination is neér'_'ag .;
to his head with a clenched ﬁﬂ. ~ hand, and I must prepare myself for it. ~ ‘i
B 1 » i %

d s | 1“;‘ Vi ;r - *J:.
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118  Common Mistakes in Trm;s!atfon

-CARRRD
(RO fHLr T3 JUW A b BN AROTZICET
T 2OBRTHS » 5B 0 “meself "D
2

oW
He ° prepareds  for  the  journey.

(GO M E 2L Tl
He prepared himself for the examination.

(It AW EMH AL D

BEITHAZ2ETLL, .

I am preparing him for the examination.

[gus (BA ‘C)ﬁtﬁ"«’,!ﬁ’r,_ S TES o

;GM)ﬁﬁn%a:a4WMEL1§%u#
LS —akhicELRo |

(Em=® After a drive of an hour, we came
“to a lonely fishing village.
“

- (IEEB) An hour's drive brought us to a

lonely fishing village.

(REER)

(ER) ORI d>NU e

-~

HOBEY TIESRE < ShBUESRITLYE 4

Jrom Japanese into English. 119

(WA

He has decome rich by industry.

{l'mﬂ L@ Tt&Biiio1tl

Industry has made him rich.

If a man learns, his character will be raised by it.

{l’!fﬂ&-?as)\@ﬂ.ﬂ-b‘miab

Learning emnobles a  man’'s character.

(115) AR FtoEH—EROELEH|HAL L L
BHHITUNET, 3322 b ENT
L2032 L1,

[EREE ] I bave read this book once when I

was a boy, but I have completely for-
gotfen it.

(IEE®) I read this book once when (I
was) a boy, but I have completely for-

g’ot‘l:en it- - . . _1
§. 53 _
(FROFE 2= XAV'H3U LI GBI NRIBE
ARLTESOT, BISREI [ LE 2 2DH5]

ERSTEBRITISCRRZ RIS Present Perfect Jp

BRI UMELe
" ‘ .

SR TN bttt im0
= o . -

et
v

%
' -
~




120 Comumon Mistakes in Translation

(116) z OHMIIMRBHHED S » (R L

bitzas, FEMBO K LB THEE b #
0 B TR 2o

(8Ri®] The merchant ship was sunk by a

German submarine boat, but the majority

of its crew was rescued by an English ]

vessel that was just passing by.

(iEi®) The merchant ship was sunk by .

a German submarine (boat), but the
majority of Aer crew were rescued by
an English vessel that was just passing
by. |

CREERD "
o MREIZAIE2ZL -cna.m"snotlm'cb 5,

O b« The majority” (18I BALC ';E‘f‘“ut
5326 tOMMIT “were” TRFRILE 6o

() HORBERBRAEIE I SOE@D T
4 BROC#sEB RO THRRO THIE
E DM < 7I9f'bff? Siy

| (U18) ZOMFIRT, BiROF okl

Srom Japanese into English. 121

"#REE¥]) His family gave him up for lost,
and was all mad with joy when he

returned safe.

(IEi®] ' His family ke lzw_h;m_ng

for lost, zvere all mad with joy when he

returned safeX(and sound). c \
(IR i g ' |

g [ 2HHTRED | ANERRARAND TR
CHETRICED, R > Tl O (s TR ;
2O [WOLI2) LY L MRBARTEBS
BIEl Past Perfect |L7 3,

[RIRITEI LS5 [RKOA« 118

b 1@
-cbq(.sg?:nm:mﬁeunv. ®>C %
OWMBUL “were” TRVRILE B7L v

PHROK B & B izo

[m' In that war, the cavalry were rout-
ed, but the infantry were victorious.

;E:-ri_ ;n—
& - ?‘

(IEF®]) At the battle, the cavalry was rout-
ed, but the infantry (was) victorious.

- :r.‘""' pl‘r ﬂ:."‘u| -

""1;

. '-‘}v e

:: .
»
j. -
’
b 4
-~
N
-
%a
¢
pr
i,
r
? -
N
'




122 Common Mistakes in Translation

CARRRD

a. RERO[EF) XA~ (EXORTF) (XBOW
P | nerEipnlmsgRs BRI RTs4BRORT
Hodb “batle” T LXOWESIL “a” Thz,
“war” |1 [A/EWP) (BHKRTF ] o {ER<s -
BaThHho(RONIMED “lattle” PHZEAT

R ban‘

i

b. AR Bl (PR IF5+«—HRI LIOTH
ThHaHRLEBIKLIE IR, #oTzOo8 &
“was” THI2EFTDH2,

B B
The cavalry wear red trousers. (FFRERD A %)

The cavalry was defeated. (BRERD MER)

(119) #& 2 —HRr B~ ZMEZHESDEY
bo

(ERi®) Give me a paper, for I am going }

to write receipt,

going to write @ reccipt. B
- :E!f""? e

o |

|

a. “Paper” IHRERMTHS 5 I OWUART

P

-

S [ ilgize, (R € SRR (ER) om

_—

() Give me a skeet of paper, for I am

L ...#———_—-—-—-—_—-F'—_

from Japanese into English. 123

wsheet of” TR L L% pf [EAL) S D BIUD
a1t L «five sheets of paper” & “sheet” O KHR
BT 3. ABC @ piece of chalk,” “a cup of water”

b AN ([R] TN [RIGE] 2 —-HOIENS
TARBLEATH2>OEALET 30

(120) EIXEH X b RHKBPEF 8770 BIIFF
DTS EICHERNE ~o

(8R5%) I like apples better than oranges.
If you have them, please give them (to)

me.

(FFi®) I like apmes better than oranges.

If you have any, please give me some.

(A28
MEISHERE [Fo(Balz o> (R~ 2T »E
2R T TCRLUTNORRARMEII>EL YFH
ThHadb “lthem (=the apples)” IRTFTHB, R
LAEEMARUL “o” DEITIE “ow,” BEOWHEIS
(L “some” aem-—ca'c‘m (L. o Z2FDo

121) AAORERKEAT D 315, K
ORFREBTHZUNE, ZORD R
OB EBML2T DB,

/

AR >

- 5 TRl

POTRp——— L e o WAL Sl s

§ -
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124 Common Mistakes in Translation

[ERE®) As most of the Japanese houses are
EZ wood, they are dangerous at the time
U of, fire, but, at the same time, they are

comparatively safe at the time of an

wood, they are dangerous at the time
of a fire, buf; ait the s me time, they

an earthquake.
Gy
CARER)
a [AThHz ) ERE [ATE2THE]TDHE 25

KM |$ “are duilt of wood” T, i “built” |12

aré comparati}klx safe\,?t the time of

Jrom Japanese into English. 125

(122) AR XBME L TE? UNne3E
REZNEBEHUT L v,

(ER8E) He is studying very much now, but
he is not so diligence at other times,

earthquake.
(EE®)] He is studying very kard now, but
LESR houses are ¢f he is not so diligent at other times,

(RRERD *
a. (REBT23) U RIBINRKB]M2] LTUXR
RIMBBLTIOBT “2ard” ThH3,

he [#ERTH3) L [HiItEETHE WS [®
=4 CLXOBARILIOAOHBOERIIR
TE2:LOTHa 26, ' 3BAO (EHW) 1B
BHATRZURILZ SR,

e -

()
AR L 2T B Ll kU L RE~ TR 2L 5 .
nti ' 3 fﬁi}t‘l’l?b 5 Jo 'L-: ,

. He is idlesess. (PR b

& | ) ch‘ is idle.  (GE) i

(RO ¥2L72¥FwIll [BEIRZTH3 ) g

{My shirt is  fammel.  (3R) He s poverty. (3R E

My shirt ishof Aammel  CE) . M. by e (B 2 v@

b [AE) 2280 et BEART <ot ] 123) DOARZEWMI KBTI LY :

TR
,...-.'1- ‘

ML, “fire” $EOnRUTHRE (k) OBKT AFRIEIDMY 1A, v
Hso ' | ' (R KE 5. N
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126  Commwon Mistakes in Translation -

(8Ri8) He went to America two years be-
‘fore, but I do not know where is he

now.

(IFi®) He went to America two years ago,

"but I do not know where % #s now.

| AR
o WALV T [FIER) (FAN] G210

(R )1E “ag0” TH3 Al 2o

b B [HRASMRIIE»] THEROERXYL b
Iz n(tEB ORI TOBUFEET 205, AMO
e [ETAMRIIES pa2 UBs ) e Xif
B Em s ( Dependent Interrogative Clause) 0)
12 7T 11 & ONUE LRI OSURX T HETH
A

—

i 3 S, Clh i S ot R

"1

-
]

R ST AP -
- - [ .

-
- .II

g n . =
e
T e

-

B OE:-
Where 25 he now?

Do you know where %e s now ?

-
= B

2o (REBW KXKE 2)

(887 What day is the next Sunday?

0 (124) RRBEOAY bW “=HHE D TA
g i Lieas, e TECHEGA S 2 L

Srom Japanese into English. 127

"285%] 1 borrowed two or three books from
him and read them, but there were

some very interesting stories in them.

(EEE) Borrowing two or three books from
him, I read them and found some in-

teresting stories in them,

(%R
a. “1 borrowed......and—=" IRRVILETH2 .HD

it GEBR) o Participle e A TZHFE Ly
BNy “Sound” ZAIRITEBIIMD 17 Mk
ETHU.

b AREHPO D] HRIIHE=XARTOH TS
MR 2 BHANRC AN LO TR D6 “ou” T
(176 v e | -

(@oamm«ewo “A+—HT
A TNTREBEBMWECELIET
- A

It is the 11th of February. Then
national holiday and Sunday are piled =+
uF . : *f.;- .

'1,-
B
:‘:.
)
| ¥
}

n
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128  Common Mistakes in Tvanslation

o [IEE®) What day of the month is mnext

Sunday? It is the 11th of February.
- Then the national holiday falls on (a)
Sunday.
CAZEs)

A e “What day” Tt (M) TRTIRH2TH
eansainn, L TUTATA) (1 “What
day of the month,” [ H ) (L “What day of Zhe
week” TTN2ITH3o

b HAEREES LT (X0 W5 [10%k0) 22
Y LD cmext” ITIUERIARE, “the mext” (1B%
RitkgoRsAiftz LzniYBELT [

- il—

RO | 2EIMFITH Lo

O -
I shall see  him next  Monday.

[CoO) XD MEBEEETL2T)
I arrived on Sunday evening, and saw 'hi’nae

next M’md‘%-‘.
(AREDSEB T, 2O%RDAMIE Hit
L itu-Jo :

1 | =
33
- REREREIVHYTACC omeu 2 a&ﬂw

C EEERYRCT, ERAMCL [!'Eimt
- #39

.?\d

"'hﬁ .

Srom Japanese into English. 129

.f - -

o Wi

I did not see him Jasz Swnday.

[1o#® (=%ED) Hlli: (LI L

271 o

I saw him om tke last Sunday of last month.

(RAOBBROBWMER-IEHR LEL

c. “Are piled up” |[L[MHABER3)TESUL, X
Moy (®izs) LR [RAXER-ES) O
BT (R 2T o

i »\ 3360 (Afl) tMEHs%hoN3 [ Hll]
RE~FEEH LW LT u:r:)

126) R34 B OFBREF RO K £ A
TATE2E 50 OERED 33) X

(23587 | shall finish reafhng this ook at
three o’clock in the afternoon of to-day.

- ..' “rb '

&
#

- ¥
.
£

(EEER) 1 skall have mmg this book &y three A
o’clock _tbﬁt. a.fte_rnoon..
(R g i
a. fle“'CliﬂvJHUBQOIIEI R 2= ¥

‘ \ §
- (M -
il " ¥
. '
L "

Ry
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130 Common Mistakes in Transiation

i “o" Bl 2fD.

e (14 5. 20D

LR E, (ipET KE 5)

(ERE®] I shall have studied English just
for five years by this February.

(IEEB) 1 skall have been studying English
just for five years by February mext. |

PR R T hl'ﬂajltnt-iemag]"cnfg
Ay ZOBEE A -2 TMEFIR TS5 LUA%E)

Perfect TREG TR, AL CERD O QX

YUri8 Progressive Future Perfect (mgﬂg
) TT~3 T’) b0

O b [RDOZAJ2E~TRUL%k2=4) 'l‘bti's

. “this February” (LA THs, BL (m %
P “mext February” ONUFIZ LT L EIBE~
L ' OL

bo[=8it) HI 5 [SHEIZL) THa MR

. (RAHOFH=%] 1,483 W[4 HOWM] %
“ this morning” T 3 A3 R, QLI s afternoon’” T

C(127) R SO ACTERFERTBL2RBAIL

ZLIAAVWTT A 2223 26, JL 2 Future

from Japanese into English, 131

(128) BAREE 2V TZOAXKTIL®R ( B
KA LTHEDOBE DK 23 OEALFM
.?O

[ﬁu] Japan is mnotorious with beautiful

sceneries, and Europeans and Americans

who come on account of seeing its sights

increase every year.

(iEiE] Japan is cele&mz‘ed for its beautxfg

sScenery, and Europeans and Americans and American

who come Zo this country wi ? '
. . . . @ .
seeing si
(REERD

a. [&E) 2Lz H 2D, “notorious” ([THI~IT
He is a mnoforious ruffian.

[t 2 ROB KNl

RIEAEEERBCRRCOSMAN, AXOWIBE
CERE S 5
b [RRABT]TE~L2T “with” TR A
1: M” “celebrated.” “noted,’ « renowned,” “dis-

s s eminent” “ motorious” 14 € [HBLIE
' ORIZES [ BAT] l-utl.

- ]

Ty
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133 € ammon J;:}!aées in Translation

ATH3,

Rt i)
{ Tokyo is moted jfor its  fires.
FRRITAE T Bl Ok % 2 B8

L]

The Japanes: are famous for their bravery.
(BRAIRER2NTHS 2]

H3,

UTHIREZXILTEIARETHS,.

« (MAROBH]|O[OB» ] IRHRLRT > b “with
the object of seeing,” ““with the intention of seeing,”

see” Ip N F, “on account of” TP} ~IL

I could not go there on account of illness.
LAROBHHFL I3 n'mtfur-orjo

TELEIFEAR LTHRIBIZ LB S Lve

o F ﬂxl RRE [T S ;ou-;_; tmg.”
ARKILET alm.h s ST

e

b o [ ORHIL] THBART Sor” LR, 20
{ O [ 2 ELBONIC uﬁ#ﬂaﬂzl&-l-r 308

Oo6 RUIMRBITY “sight” © “view” [tk
BLVvOBEH ] THBIC LT 30, “scenery” |8
—~WHED2FEARRT 5 —HORSAFATEIS BT

d BFXIZII[R2]IDHIDHITOTHIZ “come” §:

“for the purpose of seeing” TyBELIZ “ (in order) to

Srom Japanese into Eng'lisb'. v 533

the number of Europeans and Americans...oveesssesd
creases every year.

HE (ER) ol
Europeans and Americans who......inerease in num-
ber every year.

TUHFTIRENDH 3,

129) TEBBEMBEROFEMNIALAT—
HPbT9o (T&E 37) |

(288] The new term of Chiba Special
Medical School is from the 11th of sep-
tember. :

(JEE®) The new term of zke Chiba Special |
Medical School &egins (or commences)
on ﬁlﬁ 11th of September.

© b (e b TT ) 2HATRUT I'------b'liﬂt!!mt
7)) Thz b (EED omiTo8EH35, AR -~
l‘rut-ih “om™ mu.umao,aui




T T e W

134 Common Mistakes in Translation

¢. ROAR LROAI-HOBEAAN TR capital
kd” &m.‘\o

- @) B0 1SRRI, B L, O o
BiIEBOU3 Lon

[(ER:®) I was died by my eldest son, burnt

my house, and had a hard time of it.

eldest son die and my house durnt down.

CREERD
N [EBEELR] RO ZEIRE [RED'FE
ATI) THROBRES LTR~3RYICHEOER:
LTE2R DT, JAUEAITL GER) 2l
BVPETH 3, Xth “die” IR IL Infinitive O “to”

A CLOT, ROBL IR TRBILZAB L 4T

die” IHABIATH3 6 “was died” RERIEI

g

o
L)
i B:—
{ ...... ...His father died last year. -
He %ad his father die last year.

@L [Fuar) @Ws [%o7:) THs 22K
“having lost my eldest son” 2L TCL W
5P - .

[IE#:I I had a hard time of it, keving my

Sfrom japamse into English. 135

b P4 IR R LIgdohd b T T “oumn
ed my house” THUHB-BOBMoRITTLB M
HAEIIH NI RSN TRz —-HoORREZITLIT

My house was burnt down.

T\ ZAHEOWH LERIZIIIETS s

I kad my house lurnt down

e, T LTHELE» LAIHINTETHE S
. WO [EBIFELAT] TRIHT “had” O
BTl “(to) die” T Active fe, 16O [RIFEITT:]
I2(L “buwrmt dvwn” 2 FPassive A0 DH 5o ZI1
Pk THs PEBIHEIWS [REXHNE] T
“die” (R TLABMAT (daive) THEZETD
20N, RELROLE> SE~IRI [AFEDH
izl Thad»bth T2y Pasive I
TH5DOTHSE.

-
r
s -

thsr 380 [RUR) HHIOBY KM
G B0 s Tl “dam” M 30

() . 3
« Hiing.os” 2%ELHTM Participle (T MO
THE~B LD, 28 LCATKABHEE LTI i |
LT k@?b&o thrbd “kad a hard time of it,’ 4 *-
ﬁﬂﬁl‘lh‘l‘. K «it” GEBRTOFWELR

e sl = PR L R E o




" _'-": L

(EEE] There is a splendfd display of fire-

(EEE]) Itis a oift of civilization that the
works at the summer féte i/ Ryogoku

newspapers (whick are) published in Osaka
can be read in Tokyo in the course of the
" day of their being published.

every year.

a & [HAYH3] LT —2—20KKRT W ®I -

21952 “diglay” [ReW) R E3BAB~ “a dis- a. [XROH] RRLT—2TITRLVD>b “one of
play of firework:® R (1 “a fireworks display” 2R the gifts of civilization” J4ZE “a gift of civilization ”
2 ‘ | ' | TINITHE 30 :
e y s b TCHBIAIRS ) (W5 [(HRAORT) TH3 >
I was at the cinematograph Jisplay last night. & “read” DFHD &
{m LHERBIRRSAF2o%RL

. [KETRAT2HME) LRI [KRTRFCH_
b3 F“ﬁf I@a > 6 “the neﬂpnpul(um are
mh Osaka” 2 4 Z3PERTHS, ML

cbich are” TR T LA 109 28D

b REOMB Y (LRt (RIS R0 5 NP T
H3 L. TRIZBECHIC “o” b3 2622 O
L “in” #RITOTHE. 1 "'

—hﬁ-‘
-

136  Common Mistakes in ITranslation ' Sfrom Japanese {”j’: English, 137
T 1) B 132) kKRCBAT s HMK 2 KOBDRIC
I had a good time. [HHEDHNe | o HRTCRLNBEELIORXXMOBT
| 6) -

(131) WROMM: k4 ko Lotk | To (BRI

50 3o . (3858 It is the gift of civilization that we
(EREE] There are splendid fireworks at th.e can see the newspapers publish in Osaka

summer féte of Ryogoku every year. in that day.
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138  Common Mistakes in Translation from Japanese into English. 139 1
; > J& ~ (L ¢ the newspapers (whick) they publisk in Osaka’ D (e D'Be | ITITRRE <ot f}.;..” agunp __
| T3l LMAS, ROWE “do” LHIT v ER TLT "w’, OB Mo . |
THMBTELNT o B — ,'
() ; : 1t is mot @ post-office, but a bank. F
[(HO BB TUIXFALBLS |o EE|BTIER - BF7 G |
{EﬂgliSh is faught in that school. There is n0 post-office in this town. ; .
They teach English in that school. (ROR = BB 2] ) : :’
d [RoBoWwIZ) 1D s [@FOARRZ]OR i . . k
ﬂ l'- &'Jsh»'( l—- r """" b"“ 0“!’.‘r'nnn ! ”
THav b (ER) O UHT 2288 % 6 5 28 . ¥ ' i -
L =2t e ] 22 RiT [T ) ORY I { :
e (oo TR T LRI Terene T A D D) 1 CE G, 1 :
@ (133) B3 liﬁ(_ » BESARERLT ROMERFBI LTH2THOEALL “nt 2" RO 1
' W ZOHP2ZE2PTIE %0 , Wl “n0” Al
: K”] He has not a father, and just bR
- manages to live from ‘hand to mouth There is 5o swe to be soen in the street.
by doing job work with his mother. MY TEL R A% vl
3 ) There i sowl to be ' street,
,.,_f_ [Eﬂ] He has #zo father, and just manages e o g
to live from hand to mouth by doing MY ERADT —ARL el

job work with his mother. : He is mot a scholar, but a politician.

CARIR) - G | ™eEtunc. BrETHIL
G TRere dsenn” “T RV CH RS REN He is mo scholar; he has no learing.

o [ DA ILlie] SHORRARTY | | regyion: SALCHHL IR

3

T AT SR ST A e DA R
- ] \ - s




140 = Common Mistakes in Translation from Japanese into English. 141

o> [M2ikf) itRO—-BRISRT=I.

DA BS
X (134) EER ERORNOS L 5 FTOLR B0 (W) T “cas® Mo, ARIZHAKET

s CEGRAEMP DS, Kool

-y 1
Resis 5BTOSIBTD 20 | :;
: (W XE s)g@® - RS i ;-
p } e € ciasses ug - wor lasse. '
. | [BRS®) There is a tendency not only in Bk & Jo g, -
: | the high society, but also in the low : "
b 11 society nowadays to be absorbed in b MU [weenliB3]) T “to be absorbedim......” ?

T, W~IT
He is alsorbed in reading. . t.
M L MEIZ_ B 3, §
O WD T 5 DMK TR (1% 574 .

extravagance.  Therefore to encourage

the habit of diligence and economy is

the pressing need of the present time.

(GEE®) There is a tendency not only in
the higher (or wupper) classes, but alsof . «To encourage.....is” 2 =2 Bz Infinitive hadg
in the lower (classes) nowadays to ke OB BLTZAEIT/IT2L Y182 (B @

addicted to extravagance, 1t is, therefor, W “#” B CERLDOERZ LROLET: 3 ne

¥ Jfinive (L2 BILBTVETHZ Ao 70 In
the pressing need of the (present) momeent 2
he p g Smitive |-HEIC 3 XAWOECERIZLBIZL5 Ths,

to encourage the custom of diligence and

A

economy among them. B OE:-

CRgiR)
e [hEt®)(THAEILS, (EDHR[TO

Hh TRIH] ¢ [AS0H) T ZRREHE=? : & _ G,
- 0 CE BB A 3o é «Therefore” It CER) O ¢ BAXOBIH Lo

- He is the belter me “ the tﬂ & ﬂnm pioment” ”. r’TJ -c‘ ’» h.n-"*-.
D\ OB TUHD SV BAFBES L TEIRVHTHEo

g R |
— TR ARRRAET AR e

nkmbma‘ﬂ_
To tell a lie is wrong.

BOPRTR - e o o A S b A L

S g T Tt o W W T — T — : - DY



142 Common Mistakes in Translation ‘ from Japanese into English. 143
-

O/ « Habit” L [RAOBMI WS [#] THIHW (8R5®) It secems to me that very few peo-
Bty RIBIIE (RY) OBk 2 “oustom™ A J ple in the world are not controlled by

IN2TH3o '

O e BRURE (PgoRARBTs] T Hhadhn
e, Z(1%E 2 LTIL “among them” [T (H 5 Lk,

FBEOA )OI ) TRFT 28R DH B J0

“(135) B A LTE 5 NGB D 525, 2

their circumstances.

([Ei®] It seems to me that there are wery
few people in the world who are not

controlled by their circumstances.

: T
Qﬂﬁ‘j‘biﬁ&ﬁlO‘Cﬁbklﬂlﬁb 7 S (85 TEHIT [cerr tNFFE ] [t DED
Bwo (HRF 43) Prev] ¢ HREET G GERD O BIT “There
[/ 7 o S - 0‘&”“0

(§RiF] There are many people who have

f le
books, but there are very I€w peopic (137) B i\OiP d d‘;ﬁf\l mLTHEET
who know how to make the most of
StEBLILe

them.

(IESR) Many people have books, but w;y.
fm people know how to mal:c thg ‘most

of thema,

(8R58®] He entered into a primary school
from eight years and graduated from it

at thirteen years in this spring. or _

i .ﬂ' r ‘:_-1': k
fIE“J He entered a primary school aw
ycars of age and completed its schoil course

ﬂmmsdagtlaﬂ spring.

. S
..IE

B - munwu m 2
§ meT VML L'culltbh

| (R2i) : |
V
4 &
g ,LJ (136) WBITXE L san}uxmw b « [A2»6) mmx [ART] Tohs ncm
,;. 3 bAES N\ 5'&&'30 4.{;'43) e g . Oﬁ&’ﬂﬂ?‘i‘l"bbi. . 5 L
T ' | <t -':‘ A
e O s :
 Jili 2 RN ey '-’L bk W5y .
SR R e B ol
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144 Common Mistakes in Translation

———————— e —
5. «To enter a room,” “Zo enfer a school,” *fo enter
a hospital” [ABRT 2 | LS HEIEED “W0 enter” (g
RETLADATzORCAERALIFAE,

¢. “To graduate” [IARRK[ZEELTBEIAEE])O
ETHZ > ARZONIGTFEMOBRICEHLTA
!, BEOE-S|ROEAICII GEN) 2W(
[ DB AETT2]DELAIEHD L v

i (ROBEIZEUEH OV RISPLE~TART
- [ROWO%H) TH2» 5 ER) ON(T 3,

(138) ERF/ROBH» LB DOFREFIC LG
33 = LA B> D T2, z» ng

‘eb‘onr Ll 50 1}‘ r‘;‘;’?‘ﬁ

|

[ER:2] I could not present to the ﬂMi
society of the other day for illness, but

it must have been a great success.

[EEiE] I could not { o rees } at the
alumni’s mceting the other. day om account
of illness. It must have been a great

SUcCcCess.

from Japanese into Englisk, ° 145

R it a0 S eSS S5 B ST
(HRER)
a [ ----l-mrn-r 3101 )1t “” T [ lSRRIE
B P N B b "fm»s" 723 1 2(56 2K, mma
“present,” “absent” B2 BREIZIL XORIC p &3
MERRAN (Reflexive Pronoun), B 5 “——self" D
ECORATABRLAET 2 T2 12ER,
i B
I was present (JEBEN) af the meeting. [ I |
{I was absent GL'B) Sfrom the meetin2. [ £t

" 1 presented myself (Bha) a¢ the meeting. [ )% |
{1 absented myself (GhER) from the meeting. [ ERJ§ )

b RELII[RADIR L2 TRASEX TIIIC “
e LCREL [EBREF L. ] TIIAR
> A—RBOBIR URT 3 2 2RTUL (30) 2.

¢ [RBOBH)O OB ) LHE BlART
D & “om account of,” “because of,” “owing to,” “through”
NEVT<L o DFEDOBH |2 BT 9o
THEOHEAARFI THZ,

3%

ughnhh.
rmfmhﬁn »2B 5 TEz L

Im nfggjg__l_wly somewhere for (tk sake of)

e Ao et

e AT N AR L

_—
E
[
F=
'l
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146  Common Mistakes in Translation

(1839) BB A Ao R 5N AZPRULOLE
o RO A2 LVAMRIOILT AR
FEAOTREMEIZETD %0

(E8R8i8) Read such books which you can
understand with ease. It does you
more harm than good to try to read
too difficult books.

[IEi®] Read such books as you can under-
stand with ease. It does you more

harm than good to try to read too
difficult books,

“ Such......” (1 (EENE) ofml “o” 2 ¥ LUK,

L BOPAITES “suck” % “lhose” |SBUT “those

- —— .

books which...... "ec:.,_'

(140) 1y A Sl & 2 2 AR O A M A M

OFHE BT LTERG, BII-H(
RLT@&zBMORZLES LI 4H
OEBMITHTE 20 |

om Japanese into English. 147

orted in Yorosu Choho of to-~
raw-silk merchant Tabei
name, while he was travell-
ing th a lonely part of Shinano,
fell in with some footpaas and all his

money was robbed.

ted in 2o-day’s Yorozu Choko
-silk merchant Tabei Yamada
by nange, while (he was) travelling
througya lonely part of Shinano, fell
in with some footpads and was robbed
of all his money.

(REER) |
e [FAFBOMAEM)IEBIzO(MAMA)

THRRTRAIFTARILIES S 2ER.

¢ 1) s b
(MO AMADER) Lok Monday's (issue of the) Of-

ficial Gazette; [#f{ © @R ) yesterday’s dictation; [F
EOMA last year's income; (9 BOTR] to-mor=

.




148  Common Mistakes in Translation

———

b. “Rob” tdeprive “strip) «bereave” * cheat)’
“defraud” 1 TPHRTILEERT 2 BkOWM I,
S

BRI RO 2|51
He robbed me of my money.

Bokd (D KON [ROR)EE-T:
SEIRLAATRL, BrRABLTL (ROMETE-T:
p][ROGARTEON ] zOFINLGL “o M
LTRORIIER 2 TZ% Pagf! 187l

I was robbed ¢f my money (by him),

TNIJRTHE,

(141) EFQFEXNITR L b i3k

IR TERISE ~2330% b
| (BE®® XE )

[(EREE) Literal translation should ayoid in
translating Japanese into English more

N SRSl RIS,

() Literal translation should ¢ avoided
in rendering Japanese into English more
than in 7endering English into Japan

B

-i“ 3‘

CRRIRD

than in translating English into Japanese. |

. |
from Japanese into English. 149

e AXO [BL~ILO) UK [BUbz~¥
D) Thas»6o GER) ol lasive |TT~=ITH
3, BAARKIL “you,” “we” “one” i CHMARE
DRROTALE 2 L

You should avoid literal translation......

ELRIT Active 12725 L2 LHEKS,

b. «Tyansiating” T4 LTFHANLKIT WD
“translation” 2} LA CRLBIRLIRBLOB
HEBE “remdering” T LROTHZo

(142) BEBE- I NWEIFEORBELEOM
CTHBLIRR2ZUTH~GNLH

(ERE®) According to a telegram from Lon-
don, it is said that the news of the fall g
of Tsingtao were received there with :

great enthusiasm.

(IEE®] According to a telegram from Lon-
don, the news of the fall of Tsingtao

e —

s received there with great enthusi-

Boagi | D as L e e S
" -
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. ’a ZARYE BT 20 EOKC L 2 128R. AL Yalu River bad run upstream.

 IVBREBLUEREOR,
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150 Common WMistakes in Translation

(RIS M—

8. D2 [l & RIT) A “according fo....” 2ol
TRTHIWBILEX PRI E: [— ol [—17
3NN — RIS N CARL L LTI

from Japanese into English. 151

(IR8) The King said that he will never
fail to pay tribute to our country cven
if the sun had risen from the west and

O [RABRTIS . 0l ] TR ITLD [iE'] The King said that he'wmf{i never

r (4 ) According to a telegram from London,... fail to pay tribute to our counfry cven

il if the sun 7wvere fo rise in the west and
(n) A telegram from Londom says (or re- 4
P the Yalu River were fo0 run upsftream.
C») A London telegram (or message) says BRI
that...... ' ‘ e FEmDITILAL WEAE L YREDIT D) SHET
(=) A London despateh states thit.......... - 3 c iR cThe, EEUEE LETERRT
L (&) Zondon wires (3TRA) thatuunrsesscrees e L ABEBIEL YR TBREIOKRIEIEIYTF &

N2 IBT > 2L l%k3,

~EROCER 26, MRITATLRMKBARLY 7
b “News” IRII—-REROWY LRIERTHD

MTRRIT I F~iks SHEL CLETERIIRDYS

TRITHEE: LTURRIL3, 3 2R3, -oa';#xumui':mwtl-ll‘?a-l ‘
| ¥ OB 15ﬂzr:.ivafxvsv.'-w!r(',.zb-u:z.wa-l..utiljl~ -
, % o “werefo.....” OBAMIBVARTHI.
< m news rums.  apace. : '

b zhd»b Lol BRAUTURES "0"&!, _- :
QaEROMITH “ " wshould” 1€ KRB
EHILTEVRUTHE. ."‘ ' .

MBoeBaE L2 2EETFD b

No #news good Dews,

Yo% ORE @I, |
(143) EREAKBE L b iCO TN

* —
L

-

).

e A EERCZIINT s ERARTALEY %

h i

_— —_— —_ LT -
N T T

s
i
{
f;:
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152 Common M;smbes n Translation .

!_ |

If ? ); ? OWEA R C “would have failed” 2 51‘”!
' 1

l

f

L'tl!&-#‘l’& tl Ela%f

i
€ [} | 7 1;%?
) He said “1 would buy /it if 1 were rich.”

@g —He said that he would buy it if he were
1 ----5"-?' rich.
§
b [BEERTHO1 6 T nARLONILER

g [ .

7 L e [MEYBT) THOTLRER (MEAT) 00l
e THESAIL “in” 23 3 21
;‘: (88 |
o kBt H LY BT lIm&ETh
H {Thc sun rises sz the east and sets in the
1; west.
i
i (144) BRz 0B 2 PR TH 2722 o
i HEED © PR~ 5 Brh T O 12D1Z 5

-

e il LFe

- - 2
F -

. P T

‘igimm -~ .-rdr-'a-'lr-ﬂ-ﬂ
. . e - _'u
-

Ty

Kudan to here.

[l A i gy ¥

R Ty PLmLNSEE R LS

i -

; -
= T, W
-

-

g

20 . i 4 .=r—»

~ [ERi®) Where have you broken off that
branch of a cherry-tree? You must
_have broken off it on &emﬁm

-

Jrom Japanese into English. 153

(IEI®) Where did you break off that branch
of a cherry-tree? You must have droken
it off on your way lhere from Kudan.

CHRIR)
a. REOEMIVYETRITHER (Fiol:) 2B
REBLEALZOBOBAB TR TR
S, 82 CRRIIRTIS 2 haio UBS PER
OOk T PERTELL MR THo L > T %R
AFANEF AR TIEMNTH 226 AUEEICE
T Y P '

b RUC[oeHOIFO2T: ) T IO S (L “break
| of that branch” T il e, ROWAIL (L “Droken
f it gf” 1t3s LI 8, T “lo break off)” ‘o take
\ ofi” “to puwt of)° “io put away,” “fo put n” 1

 “of)” “away,” “on” “up” L TOPRAIALT

Bz BEILZ D Object P HFT L 28 L2 - BERICE

ne, BELEWDREALI2ELIZAZOBAIC
CHUEIIERMTH 2,

t
!
l
l

Put them away. (RAF)
L[z h 8 WY Lk
. “On your way” ¢ REROTAHAMS3 1L RT

{g&#wmw % D

BN TR A T T

;
:
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154  Common Mistakes in Translation

d p 344 “from Osaka % Tokyo” R EITIL
«from Kudan 70 kere” 2T 51 BEPEORTH
Fhel, “here” M5 “lo this place™ T, 'O
(SRR~ ] A-BL T “Come here.” [ KB ~TVT ] %
Rz “Go zhere” TEIIRABMTOMFIFNERN %
e LTz “on your way” OEIRIEL S

2ITER.

145) EFOBRAVHET To BRAKD

ARBZRFELI T Ao

(§RE®) The cherry-flowers of Ueno are in

full blossom now. They do not keep
till next Sunday. Ahonrsore,

fhaar

[HJ The cherry-flowers af Ueno are in
full Bloom now. They will not keep till

next Sunday.

a [rHOB]2F~T10(0D] I‘lll‘('b: J
AR T 0 bR "“" TT~NITHS O o 200

b [WETTJ]I1L “to be im full M" “to
be in full bloom” FRH BT E, !tuﬂﬂl
l-"tluasl‘lt (1] l-l‘(!&u ‘

(146) BREBORBI: L BB LROZIN |

from Japanese into LEnglish. 158

i R:-
The cherry-flowers are in jfull bloom.
{ The cherry-trees axe in jfull blossom,

. BXRIREBEILI(#§52<A] eHECULS2TUS
nEREERKIDMT 3 BB TRIR “will not keep” 2
Ml-?‘\"@bba

5

. RBoRKBITRBATERE L2

(8858 I have got full marks in the ex-
amination of English, but I have made

an utter failure in the examination of
algebra. |

(iEI®) I have got full marks in the ex-
amination 7z  English, but I have made

~an utter failure in the examination u/
algebra.

(8RO
[ DBRE] T EIROD (D] 121T “in” 25
PERTH 3, 4

ll:.'-
}{hmﬂm,[m

An experiment on electricity. [RRAD KMo

] e i __ '
- . r r
-

o WM A P P S

Tl & . sy e
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186  Common .Jﬁstalf%a:ﬁ::nz

, o SN .

C(147) ERPEBOABAD REER=F
MRFRE RN 2 Ol 226 LT
TOBBURIZEOMO e RAT %
BRH7 DD 12,4

iR S

%  [EREE) The burglar who entered Mr. Ito’s
| ? = the other night was captured within
| twenty-four hours, So he had not spare

WY e : .
time to dispose of his plunders.
w WM\£?/

[IEE®] The burglar who /Zad broken into
Mr, Ito’s /ouse the other night was

captured within twenty-four hours. So
he had 7o fime to dispose of his plund-

B

¢ BWBROBEALIRLED “t enter” LTI
Lo BELS [WA2])D0FET “lo break into” B

T M= VRELL (RURAL] ORET “stal into”
2RI XITHS,

- Eii. i
"l

- . - - -

i1

=
L %nwat@ﬂmlxorauiltﬂto
RIYitkThHa 6, ZAMBRTBH:EA

-
-

o, |

e AXOWIWEO (W) M [RE) OBRL S

(148) BRXMEEOTERON S Tdo

(ERiZ) When shall you come home?

| (IEEE] When shall you come home ?

D1:) 2 RIHIL 2R Past Perfeet (LT3 Thb 3o

Sfrom Japanese into English. = 157

e BB
; [RIIBEAROFHETE2T: b
=526 RLS

I mel?' him af my wncle's.
REUVTEZORIIMT N2 “house” 2FL (110- 2
B Uhs, ThISHr SN0 TZOEHEA T
ANREWEAIC2TLERT 3 J 2 THREL,

&' [nidsssnpW 01 [‘.........b‘ﬁs-J T\ “have,”
“(There) is” 1 s‘n:#.;‘frim: (T “notany” O
DT “n” K3 (13 2.

“spare time” U ELAUTRUBKRT(IL», 2oL
Jo [6GR) P¥E-ODFFTR . “bme” TT~3T
Hbje

S “Plunder” I—-BORBEMTELERTHS,

BS b —EMBCBoTHE T

I shall be back after a week at the
latest.

I shall be back iz a week (or in a
week’s time) at the latest.

-'“'-"#'FWWF@M":W W R -~

1
b




'

il QARSI e pa VR I  h #sa  reigGAAD. Y L e p

ol

gy —

o - e il i

T CRROFIT 3 [ETULHI TR LT “afeer”
o L

(T ve
I shall return 2 a week. [¥C(f)
{ I returned: after a week. [§E2TCl,

(149) KOBRBEOBE L »ZEMEIWC T
*E‘E*ﬁ'mﬁ’ﬁ Vo

(827 This room is very comfortable, be-
ing three times wider than mine,

(IEE®) This room is very comfortable, be-
ing three times as /arge as mine,

|
; | 158  Common Mistakes in Translation
1 omm
L r—-Emeic) 05 (—ARECL] TH2T * L
!

BELCOK L “ge” 2, TOLDOEB
(O BBULROLYECD

This room is Jarger fhan mine.

OGP LT (EE ol 732ARNTHS,

(o)
oAntioko & v
This tree is fwice as tall as that (tree).

& [EARESTES )T SRBART I 0 put on”

$25 e, e O fE ] 25 281 [T HBRROR A

Sfrom Japanese into English, 159

(150) f 5 i< HiREEL TR HH ML E
¢t RRHRA2TEE T YRS,
Sisb £ Ao

(EREE) What is the young gentleman who
‘puts on a tall hat over there? I know
his face, but I do not know his -name.

(IEEE] Who is the young gentleman{w’::

a tall hat oz
a tall hat ;
by sight, but (I do) not (know him) &y

m,u -

over there? 1 know /lim

BRSO, 21T (BTFLE2 | [FWLE]INT
—BomMEAR: I AN, ZEHLE2TES]
(BCEs] <@ M GOR BART 1T LAN “»
have on” ”5"&-!1?
- |
"He put en a tall hat,
MrEWMAg2n)l. @

| He had on a tall hat

- MEcEMagoCER. ORI

" PRI W e
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160 Common Mistakes in Translation

LT @M EonECMmL:) U5 [BRPE2T
E3% 8+ ) if “a young gentleman who Aas on
a tall hat,” & UC %D “who has” ARRR « with” |2
$5H 352 ERIT “on” [LHEITZARIZE LT “a young
gentleman wizk a tall hat on” 292 3, {0 L$ED “wish
ceasnstt” DY DD

- He was in foreign clothes.

(R ERAE TR

L TNEATT “in” RJR0, “a young gentleman
in a tall hat” 273 2 LS,

BB
He kad on Japanese clothes,
{Hc was in Japanese clothes.

(f R 28 T B 7l

He sat reading witk spectacles om.
{He sat reading #z his spectacles.

(BB CHOTERARATER b

b [Hita~TEs | w81 (EN) o=
IMDUERTHS, WHWIC [&Lmoxn] ¢ “Idonot

know his name” T{BRMTEI L UL T “by sight”

LB “ly mame” TRIBOLVH 32 6HMLT
BV 263 |

151) N2 OJWPXETA » ~ PRk~
WY A RITEY b ERo |

JSrom Japanese into English. 161

(ERE®] He is utterly ignorant and unletter-
ed, and can not even read  and write

his alphabet properly,

"IEF®E] He is utterly ignorant and unléttgr.
ed, and cannot even read @ write his
alphabet properly. .

CRRERD
“ Cannot read and write” TIL (MU 2 BT 2 s

Cr e L STNCH TORBYE P UIDIRE-FS - |

TRha, (MARKLC) TZIERLELL “no
(etther).oa... or” Rt “neither..)..nor” DBhB IS

QIIZE D £ Ao

(Z888) My father is travelling in the north-

eastern parts at present and will not

come home unless it is the end of this
month,

[IE'] (My) father is travelling in the north-

u
-
-

ll' L il

eastern parts at present and will not
come home &efore the end of this month.

[fleke & TRTAL ... ] (LD 5 [FI6E 2 2 W=

¥
.TF-
4 % ]
!
» “4
" ,
- ¥
|- -I;" ~ - ..&"!- L - p
- & ¥ N - = 4 -;_ = - w _‘_
® % ¢ - - o e - L = -
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162  Common Mistakes in Translation

(Lorrr €0 IR R G €I THS d* b “not
Defore” R |L “not.. N7/ @ﬁ&.m.;.ne-} Thao

(153) TR CA L K» s AMRERT 2

s EABACETRED a B
TE» Go

(EREE) Do not trust such men who prais

you to your face, for they are sure to

speak ill of you behind your back.

(EM) Do not trust such men as prais
you to your face, for they are sure (0

— N

speak ill of you behind your back,

(ot 203 A) SEIEFMIC o™ UL

(b &/ R
C(154) RRCKFEACESD 37 ETY
ZRLVEBLRNLI IO |

(ERE8) Here is a very 1gterestmg book.
will give it to whomever wants it.

@J Here is a-very mterestmg book.
1- will give it towhmn'wm:t.

4 2 e L e el il S

CeWRVARS 2, 22V ROSFBERRETOR
RERMEFE wr” T W LTINS 2o “—

e “as” THoT “wie” W T
nguzhﬂﬁ"‘b tgu as -c . B | “ﬁl’f “mmﬂ “ qhose h-!'ﬁlf uwmn

| r
(155) BATRHEFREMSAOTAERXR+

M%"mﬂmmnhagmsm

Jrom Japanese into English. 163

RENEN “to” IHLRIzOBNKT 3 “wiom-
ever” TRLCPSThHhadne, » 3AITLE
oMoFORBRLMIIPD LI < 72, LTUMg:
BOFOMBROH T~ BLROFZOMBINT
2D BEI ST, A2 0%
2 ICHAK, BRI s ARESCITLRANE
TI3O0ThHs, WEAXOInY ¢ D J (L “wants” I
AW HNT IMELRBLOETEE LT “whoever”
BLRTNIILSTU v FRED 3FE&10 “—
ewer” DRI 3 L2 %kh T TR ZOMMRIL
[ K PN lis_l-.pem-} b Y———cver” oﬁ&-mu
ReTThITRE -

il . — i e W T D L i T e - = r

-
B RS —_——

I will give it to any one who wants it.

wer” DFIT LT LREZ 2 R T8 LR “wid

“whom ™ Bl “whomever” 24T Z3DOTH2,

—BrRiEE VI LEAOTHEHIIR 2,

the foth or 11th of June and ends on

about the 1oth of July generally.
' &
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164 Common Mistakes in Translation

= — o
i — . -
T ——— e,
-

—_— — ——

ends (on) about the roth of July.

(REIR)

| o [TR)[RLIRE) % ¢ R IEP(L «he rainy season,”

“the dry season” T RICETHNAM T

b. Generally, ‘always, rarely, seldom, often L &[1il

ﬁtlzﬂ.@nl:l<-
¢ [MEVHBE22) IS [MEISASZ] T, AL

A 3o

£ ) -
The cold weather sels 9.
{ (%

Is 4 3 Jo

Winter se/s i about December in England.
{ FEETIE £+ = J IS % 3 ),

 (156) B XBRERD b 2 vA»

»Asdd2 3o ﬂ:ﬁ&no't-—Tu'w

bﬁ’( EEMCD ’&fa
+ OR®® XE 5)

(IFE®) In Japan, the rainy season generally
sels m on the Ioth or 11th of June and

(IES®) Don't you know of any statzamr':

EAICHER GER) ol “® s in” L3 VB4

Jrom Japanese into English. 165
——_—_——-——__—+_

(ERE¥] Isn’t there any stotioner’s store
hereabouts ?

Yes, there is. If you turn this corner

and go about one d&, there is on the
left.

hereabouts?

Yes, / do. If you turn this corner

and go oz about one c¢/3, yau will find
one on the left,

G [wnlldY 2] (T L't therean.?” T
RIZIBTELZ T e, “Don't you know q:......r'
[ oveces DDH3 2 HBERATHEDHY 200 [cwued
BDLBYADY 2] OB 2120 vy

b (XBRE) L CEIBO “store” IHGZ A
 (110- 28

6. “2do”2 L1:OR WD « Don't you know of et ?”
I3 3 BROER T "L dnow of one (wa stationer’s)”
OB TH3 o RBIZND “In't there..... 7" e 2 OBE
THLLTCLRE “dhere &” TURARTHS, BE
“there is ome (=a stalioner’s)” LT EBEN DS 50
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.'. 166  Common Mistakes in Translation Srom Japanese into English. 167
| i RO (] [M~BsH) OLHT “go ORBART 06 “resemble” © vdifer” |- BETBIM
,. 1 on” TTEDLDB 5, o BRIZ “resemble(s.,)” “differ(s)” TIRATES ][R
i - 2CB2] N3O TH 3,
I e [eee LTRS M2 d*H 3 )2 52082 CEM ©
m “you will find” ORLMIEVE Lot 26 b [BICPICERATFI L “dy” @ “resemble” PET
“find” DR\ “one (=a stationers)” |1 JWRBETH MEH20T, RIBeoBslEe (EN oL
e ROTH3.
A ‘
j . (BNDOBOFRRL D SBEEITE 5, . [Ri:) HEZ o be fortunat?” T § T,
| ﬂl:ﬂ‘fg 5FRBHMITERS T € T9o WM “those who take after their mothers™ @ 4{gd*ik
E BB oM E A HIRARIBAHES “o
b+ (ERE®] That boy is resembling to his mo- have been born under @ lucky star” [RBREBOT
t l ther more than his father, but boys ‘|; Ent: ) 2= MBO1OTHS,
t‘. who are resembling to their mothers are
t said to be fortunate. (158) BEERVEOBY CEO 2\ b & o :
£ f  ReRIECTRLA b OREEZAE ;
l r (EEE] That boy resembles his mother more BEOATH 2 EARELETZ-RR ;
, i than his father. Zhose who Zake after ARE2TES0 (MEE XE 5) .,’ :

f
-

- - -
- [

their mothers are said 2o fhave been

born under a lucky star. (EREZ) A German who resides in this F
country says that those who can best

- (R | understand the spirit the Germen m.
o [PITR3I[BIOTRBINTRLITILEINL fichting for their country are on!y .# g
BT 3 LOTIEN, BTBAHFAIRLTINCE S e A

Y, BoTERILAR: TLR2TES 28 6RRG L

..'.-l.w' 1-- -
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168  Comimon Mistakes in Translation

(IE:®] A German vresiding (or A German

resident) in this country says that the
Japanese alome can jfu!/lv understand the
spirit zn whick the Germans are fighting
for their fatlkerland.

CRRIR)

a. [AFRIZFEET 2 ~|\BA] HL “A Goman
whoe resides in this country” IHNLETH2, B4
(GER) O i@H T “A German residing in this
country,’ “A German resident in this country” [
BRI 2—-R[EEER] ST20WRLE 3 1 ndis

‘o

b [T 3 LOUREAARROS THS ) K
-.. o”n.’l: “those Who......are M the Jm'

NETHRIZREFOMAIIKT., »D
(B 1 HELRN22 ],
RPN -

Practice is #ke only way to learn a language,

2 (04 LHT [GBBLSBIDFE) OFIZHWI 3
LR UEE T, “the Japanese are the only mation (ot

| people) who.....” T 3 v, RREILZ A S LRE

%@ LT GERD) ol “wm e..oen "
tT""Tbﬁp 7 x,;_-: X &g

-
& |
f
-

4, “ German” (L3¢ « Germany” D@L TO X ViBR

e ; | _ f .-1.‘
_ ' Y
£ J'?

I /ﬁ'aL Japanese into English. 169

e ———

‘. mn* (BLEELTHRLIEA) Ty “can dest un-
derstand” T 11208 L2 A “dest” R “ fuil-
K 21 30, BMILHIZ “can appreciate” [RIZTH L
B3 )2 TLT2HEPEDSI T/,

i [ESERIEOBHIIRI- HIWH]ITHL
(IREE) Ot Tt 2@ “the spirit” TROXMID
Mg Mt e, 2% CEND ol (WM TRIZR
OERERVEAOBHi-Ko2 s HAWHIT T2
Thdo HLIOWE “inwhich” teit & “with whick”
TTa3ADaIRYZRIE LU,

Itdependsonﬂc:ﬁn?:hw.&&#itisdone.
(2L 2OZABT RN &S Jo
¢ BB “A Frenchman” OUM(L « Frenchmen,” “a

Chinaman” OB \L ¢ Chinamen” THs I T, 3 U]
2T “4 'Gcmm" u__l'tgjr-“Gmn” T AIN

O “——man” LERTAJERCBMIL2TBEEIE

2T 2. WO “d Frenchman oA Chinaman”

NE\H2BR2OBALRIILTUEZOTHE.

/. wFatherland” (W) 2 ORIEEOBH P L

BOT, K “eomniy” ¢ LE € TRLCRBAILE i

i‘ﬁ?b S50 .
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170  Common Mistakes in Translation

(189) TNEMEB L2 T—EP_ETHE
BRI T A CRHEL V.
(EE& XIE 5)

(ERE¥] However hard you may study, you
can not possess yourself of a foreign

language in one year or two.

(IEF®¥] However hard you may study, you

can not masfer a foreign language in
a year or I(wo.
one or lwo years,

CRERD
) e HBRO [RBET ) I[HAT ) ORRTHE

RALT [BRT2I(WET |ORRTHE »H
“master” TT~N3ITH3,

(8%
He possessed himself of that fine estate.

[ X O LWL A RARIZ L Jo

| & “Oneyearortwo” ORPI S 12RTIT 55 2|

| (160) WBE 2 OBMER ¢ RAT LT 2 OM
L. HEBRT I CIAHMEIDOIMT

T DOFERRBIL Vo

Sfrom Japanese iuté English. 171

‘§R®) Germany is indifferent to the means

if only it can carry its militarism into

practice and extend its territory.

({Ei®] Germany is indifferent to the means
so that (or provided that) she can carry
ker militarism and extend /Zer territory.

(AEER) |
(& [ TE~D3NBILIITIL “Y ond™ B
“so that) “provided that” L 3RMWOD B L 2
# o '

b HaRRRIIRS OB LTUHERPETDH
3RS\ ZAENH AR BIRIXELT 3,
ke B—
Japan is but a small country. J# consists of
four principal islands, and s climate is general-
ly mild.

(AARIREI—PRCENZ v ThiINED

FNZBIVRY., ZORBL-VIBATH

3o (ﬂ:-ﬂLS)o
{ If Japan strengthens ker navy a little more, she
may be able to protect Aer interests abroad,

(ELAKIZLTEAD LEOBEABL L6,

| OSBRI IHATELRETS I T2 WRE

3 J. * (HEE Lo

Mol T e ¥ i e R

L ":ﬁ-.

= Ty BT i 4 T T

P I W e T—
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172 Common Mistakes in Translation

©(161) —BE BALASHF RS2 RS S ELT

EILRBX_-_=HNAEETENZ L
READEIPAICHED £ Lito
(3% 41)

(ERi®) On the day before yesterday when
I was about to leave the station, I saw

three Chinamen whom I met at Nagoya

a few days ago.

(IER) The day before yesterday when 1 was
about to leave the station, [ saw three

Chinamen whom I %ad met at Nagoya

a few days .defore.

CHEIR)
A & “Theday before yesterday,” « the night before last”

[—BERE ] 72 12 (L “yesterday,” “to-day," * to-might” 1§
CVRUCIMERAIAE O 2D, |

b (SRSARSG S 2 LUSH) L2081 [—rER)
2—=2DBETHECILZO[AHEATE2II 2L
[(EOE-ZHRIZ EZ 26T IROFIER LPad
Perfect TT~2Thdo

¢ [—rEH]2RI—o0BRL YW TEE [X=
ZEM] THa > 5 “before” 2 LUTRILA ST
(11. a. ’-)u ' |

Jrom japams: into {E‘nghkh.

(162) BRROTMEFSOEEIIRRIKE
~AFKTEED T2 LRI,

(#8) 1 took the train which went to Sen-
dai by mistake and became aware of the
fact for the first time when I arrived

at Omiya.

173

(EEE8) 1 took the train for Sendai by mis-
take and did not become aware of the

fact #// 1 arrived at Omiya.

(RIR)
o (FIRXRFT IOWE UL | & 538D 7

3D RBCNER S —BTE L
(8%

My brother /ef? for Sendai yesterday.
CRBUEANEAT ST
These goodl are destined jfor Russia,
[EORBUIBNEET > TT

The ship is dound jfor Hongkong.
(POMEBEFEITTL

d RIT |

TRILHOR BHTHOALRI T )

TR
I met him then for the first time.

»
%
.

v
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; 174 Common Mistakes in Translation from Japanese into English. 175
R L &
E 2 “for the first time” TLThE, [Fla LTBHT Our principal has resigned. Who do you think
...... L) 2SR R IEB TR “o........ will be appointed principal in his place. ‘
tll—" 0% (fFaT 3i&(L.c..n Licdon) 2X» (REVRBEL:D, REELHETLES
bRIDVETH 3, _ n-lo
) .
o & Yo al ce, he was created Ddavom. =~
(MR OB s TroRRIr R LY { Wi LR i e A
We do nof know the blessing of our friends sl f}ﬂ " 2R-@« > nRlb
we become separated from them. b [l YREBL B[ BRORIEL]

| X i AR T 2 EETRIC “Sr” %
O (163) WA N R TEBY bRRa) ZFECT 1

;B A
TIIRER oo
(e
(ERE®) He was elected a member of the (HZsREB o REE L
Diet from Kyoto in the 42th year of A member of the Diet (elected) Jfor Kanagawa pre. Y
Meiji for the first time. Sectane,

EEBJ He_ et elected S 5” o f the Diet r r,u J L .J .l'..ﬁ‘ ““ fom'h’n Y ﬁfth," “sixth"‘ & -

o | < Z ORg D “4th,” «5th” «6th” 2Ly [F—]
Jor Kyoto. in the 42nd year of Meiji for Co= | (S L2 IHRLT “Ith” wath? «3th”
the first time.

2T 3N BEORRIBTRO—-TdHs, Ut [H
(AR —~ITB=) (=) (kA “Sfirss” <second” “third”
@ [wenltEREOR ] [lifle bl [ THOTHERIZ “—A” UTAPL LT, 1125 L
CEREC L] X CEIBIRITRALBRAR CRRB “uh” “2h” “30" LERIE LD L 5 FD
ETHELIZOEN AR TZIVXEOERTD 3, % . XRBRD FAMOC “ast” “amd? <3rd” 2
B ' i T~IBTH S, ‘

"
i
-
&
0

Washington was twice clected pm."

(DvE =R AREEREE 0T L (16%) EsEOOM L XML OB RABES

;L{b“i‘fﬂo
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176  Common Mistakes in Translation

[BRE®) Tke difference of the spoken lan-
guage and the written language of English
is not so great as Japanese,

(IES®¥]) The difference Jetween the spoken
and the written language # English is
not so great as zkaf in Japanese,

(RRERD

o [AZ Bz =it GER om?
The difference datween A and B.

T3>, A1t
ZRtzxzhz2lR2)
This is quite different from that.
RALT i
N The difference of A from B,
TTN2ThH3,

b FITH (XBO)TH2 LRI (RBISRY3)
DBRTH2 6 “a” RO BThH3 o

D e “Language” % “KBRETLYLHO FA—0F
CREY T,

¢ i) |
{ I prefer the mew to 2he old  method
MRLECHEE Y LEL(HED)HI T 12)e

L

from Japanese into English. 177

¢ TAABBRE~TRII[BABIRI>XEZN
BZOoSR) ThHad» o6, TEANIIMITITELN
O ABE L “as the difference between the spoken
and the written language in Japanese” T F~ 3%l
7l V) C “Zhat in Japanese” ¢ L 1:OTH3 (4 2
). |

(165) tACORKEBFIRBLTOREEZ
2D ABY—FLRABY— F,

[u] What race are you going to make

in the next grand athletic meeting, the
eight hundred-yards race or the five
hundred-yards race? ’

(IEE®) What race are you going to ru» in
the next grand athletic meeting, the
eight hundred-ygrd race or the five
hundred-yard race? '

(ARIRD

a [BER*3]0 2 3])IL “un” THD T “make”
TR o

b [AEY- rofig) 2 MO [ARY-FI R
stﬁt—ltn-o-mo “race” e B BXEE

T e i
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178  Common Mistakes in Translation

from Japanese into English. 170

FiMBLATE B (Compound Adjective) P12 ESTIL %

CEARINOMRAOUEAZY CARE LS 2 E1 - You had better go at once and open

X% v : direct negotiations with the other party.
B K- (ARIR) |
1 joined in the two hundred.yard race. a [PBIFE o TR S [FHILESN>6ITIT]

[RI=—B"ArYy—ro@Emiz2o21:) K. ThHoT, 2HARIIS FHEEICHEHABMERER LTE

' \ <4 | “mow that” *seeing that”
It is two hundred yards from here to that pole 3, > 3ELITILEN ng

“since” e ,_,u/“ R
[RR > HOHDEITHY—Fd3 J i 3 ;
: , B [eren LI BHD R ) € E28F “had better” D
) Th i an tohb. | |
| l.l; I: e mgzw dofk | i3 RORITMS Infinitive D “t0” (LBIZ
A f B2 RN Z%E o -
He stayed there for ecight days. . : :
Lz s ABR®ELRL e TRBWS) ORRO “megotiation™ (1HABMI
T3
S (188) FECLEOTRER—ZIABREZ L B
28N BEDR T 2oThSIAEHE I have broken off megotiations with him.
BRHLBACHVELVTT, MDA BT L T2 G LT2) o

| T
The negotiations  were abortive. ©

(ERE®) As things have come to this pass, %% it F W I2 8 2 1)

there is not a moment to be lost. You

had better to go at once and open (167) M_@m THOAL TE

direct negotiation with the other party. BB BETATIEI Do

(IRE®] It is no wonder that it is hot
to-day. It being the first day of doyj,
‘the thermometer is 95° in shade.

(EB) Now that things have come to this
pass, there is not a moment to be lost.
o
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(EEFE] It is no wonder that it should be so

hot to-day. It being the first day of

doys, the thermometer szands at 95° in
the shade.

O
O G ‘ﬂummderﬂlat ey ¢ Jt is quite natural

hat...... '« Jt s proper that....." 1} emsxﬁ]lfﬂ
oty “showid” BISYRETHS,

{ 1t is quite natural that he should have failed.

(Er %KLY O LRI,

b WRIIEN [B]2U-oTRLETES (GE) 2
Wl “sokot” [ LARICRCIETIVFETH 656

e [9ERget1...BMTHS ) 2 E208(LHM « The ther
mometer sfonds at...... ” L “The mercury (Fk§R)slands
at..... . 0% (... ROFFIZT%2 ] M

d. [RGET) [ @@T) (DY T) [9955T) (MM
YIS TEOFTIL) L S E 85T “in the shade)” “in
the sun(shine),” “in the dark,” “in the lght)" “in the
rain (or wet),” “in the cold” 2|7 “in the.....” D
AM 2,

(168) BLRIREBL TP IR l"i:rlﬂ

#K 3o Lo L2 OF MR EEOTRH
TREE2TRRCON,

from Japanese into English. 181

(BRE®] Workmen earn about fifty sez with
difficulty by working all day long. Yet

that half yen is as precious to them as
one thousand yen of wealthy people.

(IEi®) Workmen earn about fifty sez with

difficulty by working all daydeng. Yet

that half yen is as precious to them as
one thousand yem (is) Zo wealthy peo-

ple.

(ARER) ‘
([REOTHEZTJERE [FTHEHFERI 2T

H3R) ORTH 5 5 (EW) oW T~3TH3,

(169) WwWOFPOKRET, AW_AEZEA
1Zo —A&Et'&\ b= AXHERTDHD
120

(i8] Two men were frozen and died in  :
| thegreatmawthe other day; one was
‘a driver of a pack-horse, and the other

was a woodcutter.

e
bt
.rlz \

-
E 3
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182  Comumon Mistakes in Translation

[IEE®] Two men were frosem o death in
the keavy snow the other day; one was
a driver of a pack-horse, and the other

(was) a woodcutter.

(%)
a [RAFEAI])HRIFEAN] [RIEAII] (BF L

NRINCRIGLERART “0” %R0 “0be frozen
to death,” *“ to be burnt to death,”’ “to be starved to death,”

“fo be crushed to death” i &7 5 DWW TH3,

b TR TRHI TR 7212 1L “a Aeagy (fall of)
snow,” “a keavy (fall of) rain,” «“a keayy (fall of)

frost” 2Pl “Aeary” HJ3o

(170) ZOFHARRBRED D £ b Ei4TH
R, THE—AO@IV > D DANIE
EOTRIL(BEMAIZ,

(EREE] The wanderer fell down on the
ground in despair. Then a passer-by
came up and aW{ patted his shoulder
gently. | ‘

(iES®) The wanderer threw himself down
on the ground in despair. Then a
passer-<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>